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GENERAL CATALOGUE

FLUE GAS SOLUTIONS 2018-2019



STABILE

Ricerca & Sviluppo
Research & Development - Recerche & Développement
Per soddisfare le esigenze del mercato in continua evoluzione nascono costantemente nuovi prodotti. L’iter del 
reparto Ricerca & Sviluppo prevede di testare ogni nuova idea attraverso una preliminare analisi di fattibilità 

Terminata questa fase si procede con la prototipazione e, solo quando tutte le analisi hanno dato esito positivo, si 
industrializza il processo produttivo.

In order to meet the continuously evolving Market needs, we design and make new products day by day. Our Research 
and Development Department tests the technical and economic feasibility of every new idea. The further steps are the 

 
prototyping and - only after getting positive results from all the tests - we go ahead with the industrialization of the production 
process.

 
produits. Le processus de notre Département de Recherche et Développement envisage de tester toute nouvelle idée à travers une 
analyse de faisabilité technique et économique. Les prochaines étapes sont la conception 3D et la simulation de tests mécaniques et 

Produzione
Production - Production

 
costantemente. Per ogni lavorazione ci avvaliamo delle migliori tecnologie disponibili, con l’obiettivo costante di 
ottenere prodotti di qualità, realizzati nei tempi previsti rispettando le richieste del mercato.

times by meeting the market demands.

Logistica
Logistics - Logistique

alle tecnologie informatiche in costante aggiornamento, gestiamo inoltre, a fronte di progetti condivisi, magazzini 
dedicati al singolo cliente.

 

customer.
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e conoscenza sempre in evoluzione, per questi motivi i corsi per i nostri rivenditori sono incentrati alla maggiore 

 
mantenerli costantemente aggiornati sulle normative nazionali e sulla legislazione vigente in materia.

 
 

and on the laws in force.

la formation et pour améliorer notre connaissance constamment. Pour cette raison, les courses de formation à nos revendeurs sont 

 

Assistenza Tecnica
Technical Assistance -  Assistance Technique

pluriennale che garantisce 

assistenza tecnica post-vendita.

our customers a global 

qui peut assurer à nos 

Lavori Speciali
 

nella struttura dei componenti, nei materiali e nelle dimensioni, sviluppando supporti di sostegno dedicati. 
Attraverso lo studio di fattibilità e dei comportamenti statici simulati su piattaforma vettoriale 3D, possiamo 

progettato, non perdendo mai di vista le norme di prodotto e di installazione.

 

le plein respect des normes de produit et d’installation de référence.
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STABILEPAB

Applicazioni

PAB può essere utilizzato con qualsiasi generatore di calore 
a combustibile gassoso o liquido dove sia garantito che la 
temperatura massima dei prodotti della combustione non 

 

condotto, canale di esalazione, condotto intubato singolo 
e multiplo e come canna fumaria collettiva intubata, in 

3.  
 

Applications
 

can be used with every heat generator working with a gaseous 

 
 

and like relined combined chimney, in accordance with the 
current regulations.

3. 
 

Applications
 
 
 
 
 

conduit de fumées, conduit de raccordement, conduit canalisé 
simple et multiple, et comme conduit de cheminée collective 

3. 
 

l’évacuation des fumées de combustion à une température 

Istruzioni d’installazione
 
 

abilitato alla professione in accordo con le normative vigenti 

 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta, sia ido-

4.  

Installare gli elementi mantenendo la femmina verso l’alto.
6. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione in 

-

femmina.

strutturale, la mancanza di scorie o fuliggine del cami-
-

lazione. La posa dovrà avvenire dall’alto verso il basso 
-
 

o spigoli vivi non danneggino la tubazione stessa.
 

 

ogni cambio di direzione.
-
-
-
 
 
 

intubato deve essere protetto con un dispositivo antipioggia.

 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 
 

Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il libretto 
 

Installation instructions
 

installed only by high skilled workers in compliance with the 
current regulations.
Before carrying out any installation or maintenance, we 

 

3. Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

4.  
 

chimneys.
Install the elements keeping the female side upwards.

6.  
remains in its seat and that it is not damaged during the 

After verifying - through a video-inspection - the structural 
 

reline, proceed with the installation. The installation shall be 
done from the top downwards by inserting the hose with the 

or sharp edges do not damage the hose.
 

national regulation of installation.

 

 
 

the relined system shall be protected with an anti-rain device. 
 

before putting the system into operation, always perform the 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".

 
 

Instructions d’installation
 
 

Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

3. Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est approprié pour le type 

4.  
 

6.  
 
 

structurelle, l’absence de scories ou suie dans la cheminée à 

vives n’endommagent pas le tuyau.
 

Pendant la canalisation du conduit de cheminée montez des 

cas le fabricant déclare que l’appareil est adapté pour recevoir 

 

 
nationales actuelles.

 
de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes de produit et dans la "D.o.p.".
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario va eseguita 
 

prescrizioni regionali.
3.  

mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche e 

4.  

 
adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative in materia 
di tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori.

 
dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di 

 

6. 
di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 

 
 

smontati, sostituendo, se necessario, le guarnizioni con 
ricambi originali.

Maintenance
 

 

3. 
to keep the technical and performance characteristics of the 

a year.
4.  

and tools in accordance with the current legislations and with 
the provisions regarding the safety and the health of workers.

-
sive or acid solvents.

6. At every scheduled maintenance, in order to keep a high sa-
fety standard, we suggest to check the integrity of the sealing 
gaskets whenever disassembling the elements of the system 

with original spare parts.

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3. 
de garder les caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, on vous conseille de 

 

4.  
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs.

 

 
 

solvants agressifs ou acides.
6.  

Stoccaggio
 

regolarmente etichettati per tipologia di prodotto con i dati 

 
 

condizioni di protezione generale da tutti quegli agenti che 
 

eventuali danni causati da incuria o inappropriato stoccaggio 
e utilizzo.

Storage

purchased diameter or individually, regularly labeled by product 
type with the data required by the reference product standard 

safe from possible shocks, UV rays and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

 
produit avec les données requises par la norme de produit 

adéquats, à l’abri des chocs éventuels, les rayons UV et dans 
des conditions de protection générale contre tous les agents 

 
responsable de tout dommage causé par la négligence, le 
stockage et l’utilisation inappropriée.
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3. 

3. 

Denominazione STABILEPAB

Descrizione Sistema camino monoparete rigido con condotti fumi in plastica

Norme di riferimento Sistemi camino con condotti interni in materiale plastico
Requisiti e metodi di prova

Designazione

Gruppo 3
Ø 

Gruppo di diametro Gruppo 3

Polipropilene PP - Bianco

Guarnizione di tenuta

Gruppo 3

O

LI - Installazione interna

U

- Campi di impiego

Gas condensazione Gasolio condensazione

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEPAB

 
STABILEPAB e terminale a tetto ventilato per il prelievo dell’aria comburente.

STABILEPAB liner and ventilated 
roof terminal for the combustion air inlet.

STABILEPAB 
et terminal à toit aéré pour l’entrée de l’air de combustion.

STABILEPAB e terminale a tetto 
ventilato.

STABILEPAB liner and ventilated roof terminal.

STABILEPAB et terminal à toit 
aéré.
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Sistema intubato multiplo

 
STABILEPAB 

STABILEPAB liners in the same 
enclosure and with a ventilated roof terminal in stainless steel made on size for the 
combustion air inlet.

STABILEPAB intubés 

mesure pour l’entrées de l’air de combustion.

Sistema collettivo intubato

 
STABILEPAC a un sistema collettivo intubato STABILEPAB. L’aerazione 

.

STABILEPAB 
collective system through STABILEPAC 
enclosure is ensured through the ventilated roof terminal.

 
STABILEPAB à travers de conduits à ventouse STABILEPAC. L’aération dans 
l’espace technique est ensuré par le terminal à toit aéré.



STABILEPAB

Ø

€ 4 63 63

Ø

€ 6 6

Ø

€

Ø

€ 33

Ø

4

€

lemento  cod. 

 cod. 

 

 

 

cod. 

cod. 

cod. 
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 6

Ø

€ 3

Ø

€ 3

Ø

€ 44

Ø

€ 33

Ø

€



STABILEPAB

Ø

6 4

€ 63 46

Ø

€

Ø

€ 44

Ø

€ 66

Ø

€ 63

D mm

€ 6 33

cod. 

Tappo scarico condensa

Tappo cieco
Blind cap - Tampon aveugle

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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Ø

€

Ø

€ 43

Ø

Ø

€ 34 34 34

Ø

Ø

€ 46 34 34 34

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Ø

€ 66 34
Disponibile versione eccentrica su ordinazione



STABILEPAB

€

€

€

€

€

€

Bicchiere separatore
Splitter sleeve - Manchon séparateur

cod. 

Bicchieri separatori
Splitter sleeves - Manchons séparateurs

Bicchieri separatori 
Splitter sleeves - Manchons séparateurs

Bicchieri separatori
Splitter sleeves - Manchons séparateurs

Bicchieri separatori
Splitter sleeves - Manchons séparateurs

Bicchieri separatori
Splitter sleeves - Manchons séparateurs

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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Sdoppiatore monoblocco
Monoblock splitter - Séparateur mono-bloc

cod. 

Sdoppiatore monoblocco
Monoblock splitter - Séparateur mono-bloc

cod. 

Sdoppiatore monoblocco
Monoblock splitter - Séparateur mono-bloc

Sdoppiatore monoblocco
Monoblock splitter - Séparateur mono-bloc

Sdoppiatore monoblocco
Monoblock splitter - Séparateur mono-bloc

cod. 

cod. 

cod. 

€

€

€

€

€



STABILEPAB

€

cod. 
cod. 

Terminale architettonico
Architectural terminal - Terminal architectural

Il terminale architettonico consente di realizzare un sistema di
scarico fumi ventilato o coassiale, consigliato su condotti intubati 
privi di scarico condensa alla base.

drain at the bottom.

Le terminal architectural permet de réaliser un conduit de fumées 
aéré ou à ventouse. Il est recommandé sur les conduits intubés sans
déchargement de condensats à la base.

Terminale tronco conico
Truncated conical terminal - Terminal tronconique

Il terminale tronco conico consente di realizzare un sistema di
scarico fumi ventilato o coassiale, consigliato su condotti intubati
con raccordo scarico condensa alla base.

The truncated conical terminal permits to make a ventilated or

drain at  the bottom.

Le terminal tronconique permet de réaliser un conduit de fumées 
aéré ou à ventouse. Il est recommandé pour conduits intubés avec
déchargement de condensats à la base. 
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Terminale ventilato architettonico
Architechtural ventilated terminal - Souche de toit architecturale aéré

cod. 
cod. 

Terminale ventilato tronco conico
Ventilated truncated conical terminal - Souche de toit tronconique aéré

cod. 
cod. 

Terminale piano ventilato

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

€

Ø

€

€ 34 34

D mm

€

D mm

€

Ø

€

A

A

B

B

A

B



STABILEPAB

cod. 

cod. 

cod. 

Rosone coprimuro cod. 

Ø

€ 63

Ø

€

Ø

€ 636

Ø

€ 4 36

• Gomma bianca

cod. 

A

Ø

A mm

€ 66
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Ø

€ 3

• Polipropilene bianco

Ø

€ 4

• Polipropilene bianco

Ø

€ 6 6 36

Ø

6

€ 63

Ø

€

Ø

€

cod. 

Griglia di scarico in PP

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEPAB

€

€

64

Ø

€

Ø

€ 3

€

€

€

cod. 

cod. 

cod. 

Sifone per scarico condensa
Siphon for condensation drain - Siphon pour déchargement de condensats

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



SISTEMA MONOPARETE PP
PP SINGLE-WALL SYSTEM

SYSTEME SIMPLE PAROI EN PP

STABILEPA



STABILEPA

Applicazioni

PA può essere utilizzato con qualsiasi generatore di calore a 
combustibile gassoso o liquido dove sia garantito che la 
temperatura massima dei prodotti della combustione non 

 
 

 
condotto, canale di esalazione, condotto intubato singolo e 
multiplo, collettore fumi e canna fumaria collettiva intubata, in 

3.  
 

Applications
 

can be used with every heat generator working with a gaseous 

 
 

 

accordance with the current regulations.
3. 

 

Applications
 
 

 
 

 
conduit de fumées, conduit de raccordement, conduit 
canalisé simple et multiple, collecteur d’évacuation des 
fumées, et comme conduit de cheminée collective canalisé, en 

3. 
 

l’évacuation des fumées de combustion à une température qui 

Istruzioni d’installazione
 
 

abilitato alla professione in accordo con le normative vigenti 

 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia ido-

4.  

Installare gli elementi mantenendo la femmina verso l’alto.
6. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione in 

 

sede guarnizione.
 
 

canna fumaria da intubare, procedere con l’installazione. 
La posa dovrà avvenire dall’alto verso il basso inserendo la 

 

tubazione stessa.
 

 

ogni cambio di direzione.

idoneo a ricevere le condense anche del condotto intubato, 
 

in tal caso, il sistema intubato deve essere protetto con un 
dispositivo antipioggia.
Terminata l’installazione del nuovo sistema intubato e prima 

 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 
 

Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il 
 

Installation instructions
 

installed only by high skilled workmen in compliance with the 
current regulations.
Before carrying out any installation or maintenance, we 

 

3. Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

4. 

Install the elements keeping the female side upwards.
6. 

in its seat and that it is not damaged during the assembly. 
 

After verifying - through a video-inspection - the structural 
 

reline, proceed with the installation. The installation shall be 
done from the top downwards by inserting the hose with the 

or sharp edges do not damage the hose.
 

national regulation of installation.

 

 
 

shall be protected with an anti-rain device. 
 

before putting the system into operation, always perform the 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".

 
 

Instructions d’installation

conformité avec les réglementations en vigueur.
Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

3. Avant toute instation assurez vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est approprié pour le type 

4.  
 

6.  
 

 
femelle.

structurelle, l’absence de scories ou suie dans la cheminée à 

vives n’endommagent pas le tuyau.

Pendant la canalisation du conduit de cheminée montez des 

cas le fabricant déclare que l’appareil est adapté pour recevoir 

 
 

nationales actuelles.
 

de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes de produit et dans la "D.o.p.".
Pour toutes informations techniques supplémentaires, consultez 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
 

eventuali prescrizioni regionali.
3.  

mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche e 

4.  

adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative in materia di 
tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori.

 
dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

6. 
di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 

sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
 

 

3. 
to keep the technical and performance characteristics of the 

4. 
be performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the 
provisions regarding the safety and the health of workers.

 
 

aggressive or acid solvents.
6. At every scheduled maintenance, in order to keep a high 

safety standard, we suggest to check the integrity of the 
sealing gaskets whenever disassembling the elements of the 

gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3. 
de garder les caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, on vous conseille de 

fois par an.
4. 

 
utilisant un équipement et des outils appropriés et en conformité 
avec les dispositions concernant la santé et la sécurité des 
travailleurs.

 

 

agressifs ou acides.
6.  

Stoccaggio
 

regolarmente etichettati per tipologia di prodotto con i dati 

 
 

condizioni di protezione generale da tutti quegli agenti che 
 

eventuali danni causati da incuria o inappropriato stoccaggio 
e utilizzo.

Storage

the  purchased diameter or individually, regularly labeled by 
product type with the data required by the reference product 

safe from possible shocks, UV rays and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 
 

 
adéquats, à l’abri des chocs éventuels, les rayons UV et 
dans des conditions de protection générale contre tous les 

 
responsable de tout dommage causé par la négligence, le 
stockage et l’utilisation inappropriée.
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Denominazione STABILEPA

Descrizione Sistema camino monoparete rigido con condotti fumi in plastica

Sistemi camino con condotti interni in materiale plastico -
Requisiti e metodi di prova

Designazione

Gruppo 3
Ø 

Designazione
Ø 

Gruppo di diametro Gruppo 3

Polipropilene PP - Traslucido

Guarnizione di tenuta

Dati prestazionali Gruppo 3

O

LI - Installazione interna

Resistenza termica

per apparecchi a gas e gasolio a condensazione e per cappe cucina con temperatura dei fumi

Gas condensazione Gasolio condensazione

Riciclaggio della materia prima

3. 

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEPA

batteria collegati con un collettore scarico fumi
realizzato con il sistema STABILEPA. manifold made through the STABILEPA

system.

par batterie connecté par un collecteur conduit de
STABILEPA.

batteria collegati con un collettore scarico fumi
realizzato con il sistema STABILEPA. manifold made through the STABILEPA

system.

par batterie connecté par un collecteur conduit de
STABILEPA.
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singolo
in centrale termica con condotto rigido intubato
STABILEPA e terminale a tetto ventilato.

Single liner

thermal power plant with a STABILEPA
rigid liner and a ventilated roof terminal.

dans une centrale termique avec un conduit intubé 
rigide STABILEPA et un terminal à toit aéré.



STABILEPA

 cod. 

 cod. 

 cod. 

 cod. 

Ø * *

€ 36
*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 636

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 4 6
*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande
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Ø * *

€

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 6
*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 6
*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 44 33

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 66 463
*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEPA

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø * *

€ 33

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 466
*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 66 43

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande
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Tappo scarico condensa cod. 

Tappo cieco
Blind cap - Tampon aveugle

Tappo cieco con scarico laterale
Blind cap with side drain - Tampon aveugle avec déchargement latéral

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø * *

€

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 44

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

€ 34 34

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø * *

ØM mm

€ 36
*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande

Ø

€

Ø

DM mm

€DM



STABILEPA

€

cod. 
cod. 

Terminale architettonico
Architectural terminal - Terminal architectural

Il terminale architettonico consente di realizzare un sistema di
scarico fumi ventilato, consigliato su condotti intubati privi di
scarico condensa alla base.

drain at the bottom.

Le terminal architectural permet de réaliser un conduit de fumées 
aéré ou à ventouse. Il est recommandé sur les conduits intubés sans
déchargement de condensats à la base.

Terminale tronco conico
Truncated conical terminal - Terminal tronconique

Il terminale tronco conico consente di realizzare un sistema di
scarico fumi ventilato o coassiale, consigliato su condotti intubati
con raccordo scarico condensa alla base.

The truncated conical terminal permits to make a ventilated or

drain at  the bottom.

Le terminal tronconique permet de réaliser un conduit de fumées 
aéré ou à ventouse. Il est recommandé pour conduits intubés avec
déchargement de condensats à la base. 
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Terminale ventilato architettonico
Architechtural ventilated terminal - Souche de toit architecturale aéré

cod. 
cod. 

Terminale ventilato tronco conico
Ventilated truncated conical terminal - Souche de toit tronconique aéré

cod. 
cod. 

Terminale piano ventilato

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

€

Ø

€

€ 34 34

D mm

€

D mm

€

Ø

€

A

A

B

B

A

B



STABILEPA

cod. 

cod. 

cod. *

cod. *

*In esaurimento - 

Ø

€

cod. 

Ø

€

cod. 

Ø

€ 6 6 36

Ø

€ 63

*In esaurimento - 

Ø

€ 63

Ø

A mm

€ 66A
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€

64

€

€

cod. 

Sifone per scarico condensa
Siphon for condensation drain - Siphon pour déchargement de condensats

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEPA

€

Dritti Raccordi

€ 4

Ø

€ 3 64

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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STABILESMF

Applicazioni
essere utilizzato con apparecchi a condensazione, tuttavia il 

 
generatore di calore a combustibile gassoso o liquido dove 
sia garantito che la temperatura massima dei prodotti della 

 
installato all’interno di vani tecnici, cavedi e camini esistenti 
come condotto da intubamento.

3. 
 

Applications
 
 

working with a gaseous or liquid combustible where the 

 

 
-

3. 
 

Applications
 

 
 
 

3. 
 

transport des fumées de combustion à une température qui 

Istruzioni d’installazione
 
 

 
togliere l’alimentazione elettrica dell’apparecchio.

3. 
 

4.  

 
 

camino esistente da intubare, procedere con l’installazione. 
La posa dovrà avvenire dall’alto verso il basso inserendo la 

 
 
 

danneggino la tubazione stessa.
6.  

 
 

esistente.

stesso.
La base del sistema intubato deve essere provvista di un 

tubo della misura desiderata, avendo cura di tagliarlo sopra 
 

Terminata l’installazione del nuovo sistema intubato e prima 
 

Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il libretto 
 

Installation instructions
 

compliance with the current regulations.
Before any operation we recommend to unplug the appliance, 

3. Before any installation, make sure that the product designation 
marked on the label of the item complies with the type of 
installation to perform.

4. 
regulation of installation.
After verifying - through a video-inspection - the structural 

to reline, proceed with the installation. The installation shall be 
done from the top downwards by inserting the hose with the 

 
particularly careful that possible protrusions or sharp edges 
do not damage the hose.

6. 
 

 
 

itself. 

by cutting it over the female connection, which is positioned 

graft.
After completing the installation of the new relined chimney 
system and before putting the system into operation, always 

regulations.

Instructions d’installation

en vigueur.
Avant toute opération, nous vous recommandons de 

3. Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est conforme au type 

4.  

structurelle, l’absence de scories ou suie dans la cheminée à 

 
 

vives n’endommagent pas la gaine.
6. Pendant la canalisation du conduit de cheminée montez des 

 
 
 

 
 

Du rouleau de gaine souple, vous pouvez couper une section 
sur mesure, en le coupant au-dessus de la partie femelle, qui 

 

 
nationales actuelles.
Pour toutes les autres informations techniques, consulter la 

 
techni

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
 

eventuali prescrizioni regionali.
3.  

mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche e 

4.  

 
strumenti adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative 
in materia di tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori.

 

 

o acidi.
6. 

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

smontati, sostituendo se necessario, le guarnizioni con 
ricambi originali.

Maintenance
 

 

3. 
to keep the technical and performance characteristics of the 

once a year.
4.  

 
equipment and tools in accordance with the current 
legislations and with the provisions regarding the safety and 
the health of workers.

 

6. At every scheduled maintenance, in order to keep a 
high safety standard, we suggest to check the integrity 
of the sealing gaskets whenever disassembling the 

 
- where appropriate - the gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3. 
de garder les caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, on vous conseille de 

 

4.  
 

et des outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs.

 

 
 

solvants agressifs ou acides.
6. 

 
 
 

Stoccaggio
 

fabbrica regolarmente etichettati per tipologia di prodotto con 

 
 

di protezione generale da tutti quegli agenti che potrebbero 
 

causati da incuria o inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage
the factory regularly labeled by product type with the data 

safe from possible shocks, UV rays and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

les données requises par la norme de produit de référence 

 
adéquats, à l’abri des chocs éventuels, rayons UV et dans 
des conditions de protection générale contre tous les agents 

 
responsable de tout dommage causé par la négligence, le 
stockage et l’utilisation inappropriée.
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Denominazione STABILESMF

Descrizione

Norme di riferimento Sistemi camino con condotti interni in materiale plastico -
Requisiti e metodi di prova

Designazione

Ø 

Designazione
SN EN 1443 Ø 

Gruppo di diametro

Polipropilene PP - Bianco

Guarnizione di tenuta

O

LI - Installazione interna

Resistenza termica

- Campi di impiego

Gas condensazione Gasolio condensazione

3. 

3. 

3. 

   
   
   

3

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILESMF

IT  
STABILESMF e terminale a tetto ventilato per il prelievo dell’aria comburente 
dell’apparecchio.

STABILESMF  
ventilated roof terminal for the combustion air inlet of the appliance.

 
STABILESMF et terminal à toit aéré pour l’entrée de l’air de combustion de 
l’appareil.

 
STABILESMF e terminale a tetto ventilato.

STABILESMF  
ventilated roof terminal.

 
STABILESMF et terminal à toit aéré.
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STABILESMF e terminale a tetto ventilato.

 
STABILESMF

 
conduit intubé souple STABILESMF et un terminal à toit aéré.

Sistema intubato multiplo

 
STABILESMF  

STABILESMF
the same enclosure and with ventilated roof terminal in stainless steel made on size.

 
STABILESMF



STABILESMF

Ø

€

Ø

€

Ø

€

cod. cod. cod. 

SMARTFLEXBOX
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Ø

€

Ø

€

Ø

€

cod. cod. cod. 

Ø
 1

25



STABILESMF

Ø

mt

Ø int. mm

*

Ø

€ 34 3

Ø

mt

Ø int. mm

43

Ø

Ø int. mm

• Guarnizione inclusa • Gasket included • Joint inclus

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Mt.

Ø int. mm

Ø

A mm

€

Ø

A mm

€

*
  

A

Ø

A mm

€ 44

€ 4 34 3

A

A



STABILESMF

€

€

€

€

€

64

cod. 

Sifone per scarico condensa
Siphon for condensation drain - Siphon pour déchargement de condensats

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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STABILEPAC

Applicazioni
 

per generatori a condensazione alimentati a combustibile 
gassoso aventi la temperatura dei prodotti della combustione 

utilizzato come condotto e condotto intubato.
3.  

l’utilizzo come sistema per l’evacuazione fumi della 
combustionee aspirazione dell’aria comburente.

Applications
 

condensing generators fueled by gaseous fuels, having a 
 

3. 

Applications
 

utilsé pour générateurs à condensation alimentés en 
 

l’évacuation des fumées de la combustion et pour l’apport d’air 
de combustion.

Istruzioni d’installazione
 
 

L’installazione di sistemi fumari asserviti a generatori a 
 

3.  
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

4.  

 
impiegata come scarico a parete secondo i casi previsti dalla 
legislazione vigente.

6.  

 
il generatore a condensazione e il sistema di scarico fumi sia 
installato correttamente, mantenendo una pendenza del 

 

Assemblare gli elementi accertandosi che le guarnizioni 
rimangano nella propria sede e che non vengano danneggiate 

 
 
 

 
comunque uno ad ogni elemento rettilineo e di posizionare un 
supporto murale dopo ogni spostamento.
In caso di intubamento di vani tecnici o camini esistenti, 
installare alla base del sistema intubato la curva di sostegno 

 
 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 
 

Terminata l’installazione del nuovo sistema fumario e prima 
 

Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il 
 

Installation instructions
 

legislation.

shall comply with the current legislation. 
3. Before carrying out any installation or maintenance, we 

 

4. 

 
 

current legislation.
6. The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

 

Assemble the elements making sure that the gaskets remain in 
their seat and that they do not get damaged during assembly. 

 
 

mount a wall support at every straight element and one after 
every shift. 

 
chimneys, at the base of the ducted system install a 

 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".
After completing the installation of the new relined chimney 
system and before putting the system into operation, always 

regulations.
 
 

Instructions d’installation

vertu de la législation en vigueur.
L’installation des conduits de fumées pour générateurs à 

3. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

4. 

 

prévus par la législation en vigueur. 
6. 

 
 
 

d’évacuation des fumées soit installé correctement, en 
 

 
 
 
 

conseille d’en monter un pour chaque élément droit et un 

 
 
 

 
de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes de produit et dans la "D.o.p.".

 

 
nationales actuelles.
Pour plusieurs d’informations techniques, consulter la 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
 

eventuali prescrizioni regionali.
3.  

mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 
 

volta l’anno. 
4.  

 
attrezzature e strumenti adeguati, nel rispetto delle 
disposizioni legislative in materia di tutela della sicurezza e 
della salute dei lavoratori.
Per la pulizia delle pareti interne del sistema camino coassiale 

 

o acidi.
6. 

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

vengono smontati, sostituendo, se necessario, le guarnizioni 
con ricambi originali.

Maintenance
 

 

3. 
to keep the technical and performance characteristics of the 

a year.
4.  

and tools in accordance with the current legislations and with 
the provisions regarding the safety and the health of workers.

 

not use aggressive or acid solvents.
6. At every scheduled maintenance, in order to keep a 

high safety standard, we suggest to check the integrity 
of the sealing gaskets whenever disassembling the elements 

 
where appropriate - the gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3. 
de garder les caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, on vous conseille d 

 

4.  
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs.

 

 
 

solvants agressifs ou acides.
6.  

 
 
 

Stoccaggio
 

confezionati in scatole di varie dimensioni, regolarmente 
etichettati con i dati previsti dalla norma di prodotto di 

 
riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale 

S.p.A. non risponde di eventuali danni causati da incuria o 
inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage

After removing the products from the pallet, store them in 
adequate places, safe from possible shocks and in conditions 
of general protection from all agents that might damage them.  

 
negligence, inappropriate storage and use.

Stockage
 

 
accessoires dans des endroits adéquats, à l’abri de chocs 
éventuels et conditions de protection générale contre tous 

 
responsable de tout dommage causé par négligence, stockage 
ou utilisation inapproprié.
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Denominazione STABILEPAC

Descrizione Sistema camino coassiale rigido con condotti fumi in plastica

Norma di riferimento Sistemi camino con condotti interni in materiale plastico -
Requisiti e metodi di prova

Designazione

Designazione

Ø60 - Ø80

Ø100 - Ø125

Lineari Partenze verticali Pressofusioni

Ø100 - Ø125

Guarnizione di tenuta

O

- Campi di impiego 

Gas condensazione Gasolio condensazione

3. 

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEPAC

Scarico a parete
Il sistema coassiale STABILEPAC può essere 
impiegato come scarico a parete secondo i casi 
previsti dalla legislazione e normative vigenti.

Scarico a tetto
Il sistema coassiale STABILEPAC può essere 
impiegato come scarico a tetto secondo i casi 
previsti dalla legislazione e normative vigenti.

63

 
di calore, previsto per il collegamento a mezzo 
di condotti ad un terminale orizzontale che, al tempo 
stesso, consente l’immissione di aria comburente 
al bruciatore e lo scarico dei prodotti della 

 
concentrici o così vicini da risultare in condizioni di 

63

 
di calore, previsto per il collegamen-
to a mezzo di due condotti ad un ter-
minale verticale che, al tempo stesso, 
consente l’immissione di aria comburente al bru-
ciatore e lo scarico dei prodotti della combustione 

così vicini da risultare in condizioni di vento simili 

63 applications
 
 

for connection via its ducts to its horizontal terminal 
which at the same time admits combustion air to the 
burner and discharges the products of combustion 

 
concentric or close enough to come under similar 

63 applications
 

-
gned for connection via its ducts to a vertical 
terminal, which at the same time admits com-
bustion air to the burner and discharges the 
products of combustion to the outside through 

 
enough to come under similar wind conditions 

63
 
 
 

intermédiaire de ses conduits à son terminal 
horizontal qui simultanément admet l’air de 

-
 

63
au- 

 
 
 
 

décharge les produits de combustion vers 
 

The STABILEPAC 
for wall outlet according to the cases provided by 
the current laws and regulations.

Roof outlet
The STABILEPAC 
for roof outlet according to the cases provided by 
the current laws and regulations.

Sortie à mur
STABILEPAC

utilisé pour la sortie à mur en vertu des lois et 

Sortie à toit
STABILEPAC

utilisé pour la sortie à toit en vertu des lois et 



SISTEMA COASSIALE M/F
M/F COAXIAL SYSTEM / SYSTEME VENTOUSE M/F

53

Il sistema coassiale STABILEPAC può essere
impiegato come condotto intubato secondo i casi 
previsti dalla legislazione e dalle normative vigenti.

63

previsto per il collegamento a mezzo di due condotti
ad un terminale verticale che, al tempo stesso,
consente l’immissione di aria comburente al
bruciatore e lo scarico dei prodotti della

concentrici o così vicini da risultare in condizioni di 

63 applications

connection via its ducts to a vertical terminal, which 
at the same time admits combustion air to the burner 
and discharges the products of combustion to the

concentric or close enough to come under similar

63

par l’intermédiaire de ses conduits à un terminal

Liner
The STABILEPAC 
as a liner according to the cases provided by the 
current laws and legislations. 

STABILEPAC
utilisé comme conduit intubé en vertu des lois et 



STABILEPAC

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€ 46

€ 43

€

€

€

€

€
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 cod. 

 cod. 

cod. 

 cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

€

€

€

€ 46

€ 66

€ 66



STABILEPAC

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Box 1

€ 3730

Box 1

€ 3410

Box 1

€ 3660

Box 1

€ 2925

Box 1

€ 3008

Box 1

€ 2977
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cod. 

ventouse

cod. 

cod. 

cod. 

L mm

€

€

€

€

cod. 

cod. 

• Guarnizioni incluse

€

• Guarnizioni incluse

€

ventouse

ventouse

cod. 

cod. 

• Guarnizioni incluse

€

• Guarnizioni incluse

€



STABILEPAC

cod. 
cod. 

cod. 
cod. 

cod. 

cod. 

Black

€

 

Black

D mm

€ 63

Ø

€

Ø

€ 43
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. cod. 

cod. 

• Acciaio zincato verniciato bianco con guarnizione in gomma

€ 6

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé laqué blanc

€ 636

• Stainless steel

€

€ €

€

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé laqué blanc

• Gomma bianca

€



STABILEPAC

L mm

€ 44

€ 66

€ 33

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€ 64

cod. 

€

cod. 
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€

€

€

€

€

 cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

cod. 



STABILEPAC

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

Ø

€ 43

 

Black

€

cod. 

Black

D mm

€ 63
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€

• Plastica bianca

• Plastique blanche

€

• Gomma bianca

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé laqué blanc

€

• Stainless steel

A

B

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEPAC

€

€ 3

€

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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STABILEM-PAC

Scarico a tetto
con scarico a tetto realizzato con il sistema
coassiale STABILEM-PAC.

Roof outlet
outlet made through the  STABILEM-PAC 

Sortie à toit
STABILEM-PAC .
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

L mm

€ 34 3463 6363

€

€

€

€
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

€

cod. 

€ 63

€

€
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STABILEMP

Applicazioni
1. Il sistema scarico fumi STABILE MP nasce per essere utilizzato 

con apparecchi a condensazione, tuttavia il sistema STABILE 
MP può essere utilizzato con qualsiasi generatore di calore a 
combustibile gassoso o liquido dove sia garantito che la 
temperatura massima dei prodotti della combustione non superi 
i 120°C.  Può inoltre essere utilizzato per cappe da cucina e 
condotti di adduzione/estrazione aria, sempre con temperature 
non superiori a 120°C.

2. Il sistema STABILE MP è adatto per essere installato come 
condotto, canale di esalazione e sistema camino, in conformità 
alle norme UNI 7129:2015 e UNI 11528:2014.

3. Il sistema scarico fumi STABILE MP è compatibile con tutti i 
prodotti delle linee STABILE atti a ricevere i fumi da combustione 
con temperatura non superiore ai 120°C.

Applications
1.  

 
or liquid combustible where the maximum temperature does 

 
 

temperature does not exceed 120°C.
2. 

 
accordance with the current regulations.

3.  
line’s product which can receive (fumes) as long as the 
temperature does not exceed 120°C.

Applications
1. Le conduit de fumées STABILE MP est conçu pour être utilisé 

 
STABILE MP peut être utilisé avec tous les générateurs de 
chaleur travaillant avec un combustible gazeux ou liquide où la 
température maximale ne dépasse pas 120° C. En outre, il 
peut être utilisé pour les hottes de cuisine et les conduits 
d’alimentation / extraction d’air tant que les températures ne 
dépassent pas 120 ° C.

2.  
conduit de fumées, conduit de raccordement, et comme 
conduit de cheminée collective canalisé, en conformité avec les 
règlementations en vigueur.

3. Le conduit de fumée STABILE MP est compatible avec tous les 
produits des gammes STABILE appropriés pour l’évacuation des 
fumées de combustion à une température qui ne dépasse pas 
120°C.

Istruzioni d’installazione
1. I componenti del sistema scarico fumi STABILE MP devono 

 
abilitato alla professione in accordo con le normative vigenti 
(DM 37/08). 

2.  
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 
elettrica dal generatore di calore (fare riferimento al manuale 
dell’apparecchio stesso).

3. 
la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia idonea al 

4. Il sistema STABILE MP può essere installato all’interno e 

5. Installare gli elementi mantenendo la femmina del tubo interno in 
polipropilene verso l’alto.

6. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione in 
EPDM rimanga nella sua sede e che non venga danneggiata 

guarnizione.
7. Alla base del camino prevedere il raccordo a tee (MPRT 08) 

con ispezione (MPMI 42), tappo di scarico condensa e sifone 
(MPTC 85 e PASC 41). Nel caso in cui il fabbricante dichiari che 
l’apparecchio è idoneo a ricevere le condense anche del condotto, 
è possibile utilizzare alla base una curva a 90° (MPCN 90), in 
tal caso, il sistema deve essere protetto con un dispositivo 
antipioggia.

8. Terminata l’installazione del nuovo sistema e prima di mettere 

norme UNI 7129:2015 e UNI 11528:2014.
9. La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

combustibili adiacenti è riportata nella designazione indicata 
sulle etichette di prodotto e nella “D.o.P.”.

10. Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il 
libretto d’uso e manutenzione e/o il manuale tecnico del 
sistema STABILE MP.

Installation instructions
1.  

 
current regulations.

2. 
(refer to the manual of the appliance).

3.  

4.  
buildings. 

5. 
pipe upwards.

6. 
 
 

(art. code AC SCISP) the female one. 
7. 

with inspection (MPMI 42), with a condensation drain cap and 
siphon (MPTC 85 e PASC 41). In case the producer declares the 
device is suitable for receiving the condensates also through the 

8.  
 

9.  

10. 

Instructions d’installation
1. Les composants du conduit de fumées STABILE MP doivent être 

conformité avec les réglementations en vigueur.
2. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 

vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

3.  
 

4.  
l’extérieur de bâtiments.

5. 

6.  
reste dans son siège et qu’il n’est pas endommagé pendant le 

 
femelle.

7. A la base du cheminée, utilisez un T à 90° (MPRT 08) avec 
inspection (MPMI 42) un tampon de condensats et un 
siphon (MPTC 85 e PASC 41). En cas le fabricant déclare que 
l’appareil est adapté pour recevoir les condensats même à 
travers du conduit canalisé, à la base il est possible utiliser une 

dispositif parapluie. 
8. Après avoir terminée l’installation du cheminée/conduit de fumée 

tests prévus par les lois/réglementations nationales actuelles.
9.  

de chaque composant sont indiquées dans la désignation 

10. Pour plusieurs d’informations techniques, consultez le manuel 

Manutenzione
1. La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita da 

2. La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
eseguiti secondo la legislazione vigente (DPR. 74/13) e/o 
eventuali prescrizioni regionali.

3. Escludendo diverse disposizioni normative e legislative, per 
mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche e 
prestazionali dei prodotti, si consiglia di controllare e/o pulire il 
sistema STABILE MP almeno una volta l’anno. 

4.  
essere eseguite secondo le norme UNI 7129:2015, UNI 
10738:2012 e UNI 10845, utilizzando attrezzature e strumenti 
adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative in materia di 
tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori.

5. Per la pulizia delle pareti interne del sistema STABILE MP si 
dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 
morbida. NON UTILIZZARE SPAZZOLE, SPUGNE O PANNI 
ABRASIVI. Non utilizzare solventi aggressivi o acidi.

6. 
di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 

elementi del sistema camino STABILE MP vengono smontati, 
sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
1.  

2.  
performed under current legislation and/or local prescriptions.

3. 
 

4. 
be performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the provisions 

5. 
use a sponge, or a soft plastic scrubber. DO NOT USE ABRASIVE 
BRUSHES, SPONGES OR CLOTHS. Do not use aggressive or acid 
solvents.

6. 

spare parts.

Maintenance
1. La maintenance du conduit de fumées doit être faite par du 

2. 
être faite conformément à la législation en vigueur et/ou aux 
réglementations locales.

3. 
de garder les caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, on vous conseille de 

fois par an.
4.  

devront être faites conformément aux réglementations en 
vigueur, en utilisant un équipement et des outils appropriés et 
en conformité avec les dispositions concernant la santé et la 
sécurité des travailleurs.

5. 
on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique souple. 
NE PAS UTILISER DES BROSSES OU DES LAVEURS ABRASIVES. Ne 
pas utiliser des solvants agressifs ou acides.

6.  

des pièces d’origine.

Stoccaggio
1. I componenti della linea STABILE MP escono dalla fabbrica, 

regolarmente etichettati per tipologia di prodotto con i dati 
previsti dalla norma di riferimento (EN 14471).

2. Conservare gli elementi e/o accessori in luoghi adeguati al riparo 
da possibili urti e in condizioni di protezione generale da tutti 
quegli agenti che potrebbero danneggiarli. STABILE S.p.A. non 
risponde di eventuali danni causati da incuria o inappropriato 
stoccaggio e utilizzo.

Storage
1. 

reference product standard (EN 14471).
2. Store the elements and/or accessories in adequate places, safe 

from all agents that might damage them. STABILE S.p.A. is not 

storage and use.

1. Tous les composants de la gamme STABILE MP sont 

avec les données requises par la norme de produit de référence 
(EN 14471).

2. Conservez les éléments et / ou accessoires dans des endroits 
adéquats, à l’abri des chocs éventuels et dans des conditions 
de protection générale contre tous les agents qui pourraient 
les endommager. STABILE S.p.A. n’est pas responsable de tout 

inappropriée.
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Denominazione STABILEMP

Descrizione

Norma di riferimento Sistemi camino con condotti interni in materiale plastico -
Requisiti e metodi di prova

Designazione

Ø80 - Ø100 Polipropilene PP - Bianco

Ø80/100 - Ø100/120

Ø100 - Ø120

Guarnizione di tenuta

Range di diametro

O

- Campi di impiego

Gas condensazione Gasolio condensazione

Parete interna Parete esterna

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEMP

Sistema camino
singolo
condotto evacuazione fumi e sistema camino
realizzati con il sistema STABILEMP.

Single chimney
system
duct and chimney system made through
STABILEMP system.

single
conduit 

STABILEMP.
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Sistema camino
singolo
condotto evacuazione fumi e aspirazione aria
comburente realizzati con il sistema
STABILEPAB e camino singolo esterno
realizzato con il sistema STABILEMP.

Single chimney
system
duct and combustion air inlet made through the
STABILEPAB system and the outdoor single
chimney made through the STABILEMP
system.

single
de fumées et entrée de l’air de combustion realisé 

STABILEPAB et la cheminée 
STABILEMP.



STABILEMP

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

€ 36

Ø

Ø i

Ø e

€
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cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

€
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cod. 

Tappo scarico condensa

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Ø i

Ø e

A

€

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

€

€ 3 € 4

Ø
Ø i
Ø e

€
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cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

A

€



STABILEMP

cod. 

*
* *

*
* *

cod. 

cod. 

Ø

€ 33

Ø

€

*
*

Ø

€

*
*
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Ø i

Ø e

A

€

Ø

Ø i

Ø e

A

€

L mm

€ 63

€
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Ø

Ø i

Ø e

€

€

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€
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STABILERMP

Applicazioni
 

RMP può essere utilizzato con qualsiasi generatore di calore a 
combustibile gassoso o liquido dove sia garantito che la 
temperatura massima dei prodotti della combustione non superi 

 
 

 
condotto, canale di esalazione e sistema camino, in conformità 

3.  
 

Applications
 

can be used with every heat generator working with a gaseous 

 
 

in accordance with the current regulations.
3.  

 

Applications
 
 
 

 

 
conduit de fumées, conduit de raccordement, et comme 
conduit de cheminée collective canalisé, en conformité avec les 

3. 

des fumées de combustion à une température qui ne dépasse 

Istruzioni d’installazione
 
 

abilitato alla professione in accordo con le normative vigenti 

 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

4.  

Installare gli elementi mantenendo la femmina del tubo 
interno in polipropilene verso l’alto.

6. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione in 
 

sede guarnizione.

 
 

in tal caso, il sistema deve essere protetto con un dispositivo 
antipioggia.
Terminata l’installazione del nuovo sistema e prima di mettere 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 
 

Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il 
 

Installation instructions
 

installed only by high skilled workers in compliance with the 
current regulations.
Before any operation we recommend to unplug the appliance, 

3. Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

4.  
buildings. 
Install elements keeping the female side of the internal 
propylene pipe upwards.

6. 
in its seat and that it is not damaged during the assembly. 

 

 
declares the device is suitable for receiving the condensa-

 
 

protected through an anti-rain device. 
 

before putting the system into operation, always perform the 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".

Instructions d’installation
 
 

Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

3. Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

4.  

Installer les composants en gardant la partie femelle du tuyau 

6.  
 
 

 
 
 
 

travers du conduit canalisé, à la base il est possible utiliser une 

protégé par un dispositif parapluie. 

 
 

nationales actuelles.
 

de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes de produit et dans la "D.o.p.".
Pour plusieurs d’informations techniques, consultez le manuel 

RMP.

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
 

eventuali prescrizioni regionali.
3.  

mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche e 

4.  

adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative in materia di 
tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori.

 
dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

6. 
di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 

 
 

smontati, sostituendo, se necessario, le guarnizioni con 
ricambi originali.

Maintenance
 

 

3. 
to keep the technical and performance characteristics of the 

4. 
be performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the 
provisions regarding the safety and the health of workers.

 
aggressive or acid solvents.

6. At every scheduled maintenance, in order to keep a high 
safety standard, we suggest to check the integrity of the 
sealing gaskets whenever disassembling the elements of the 

gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3. 
de garder les caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, on vous conseille de 

une fois par an.
4.  

 
vigueur, en utilisant un équipement et des outils appropriés et 
en conformité avec les dispositions concernant la santé et la 
sécurité des travailleurs.

RMP on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique souple. 

6.  

Stoccaggio
 

regolarmente etichettati per tipologia di prodotto con i dati 

 
da possibili urti e in condizioni di protezione generale da tutti 

risponde di eventuali danni causati da incuria o inappropriato 
stoccaggio e utilizzo.

Storage
regularly labeled by product type with the data required by the 

 
places, safe from possible shocks and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 
 

produit avec les données requises par la norme de produit de 

adéquats, à l’abri des chocs éventuels et dans des conditions 
de protection générale contre tous les agents qui pourraient 

dommage causé par la négligence, le stockage et l’utilisation 
inappropriée.
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Denominazione STABILERMP

Descrizione Sistema scarico fumi doppiaparete aria in polipropilene rivestito rame

Norma di riferimento Sistemi camino con condotti interni in materiale plastico -
Requisiti e metodi di prova

Designazione

Ø80 - Ø100 Polipropilene PP - Bianco

Ø80/100 - Ø100/120

Ø100 - Ø120

Guarnizione di tenuta

Range di diametro

O

- Campi di impiego

Gas condensazione Gasolio condensazione

Parete interna Parete esterna

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILERMP

Sistema camino
singolo
condotto evacuazione fumi e sistema camino
realizzati con il sistema STABILERMP.

Single chimney
system
duct and chimney system made through
STABILERMP system.

cheminée single

STABILERMP.
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Sistema camino
singolo
condotto evacuazione fumi e aspirazione
aria comburente realizzati con il sistema
STABILEPAB e camino singolo esterno
realizzato con il sistema STABILERMP.

Single chimney
system
duct and combustion air inlet made through the
STABILEPAB system and the outdoor single
chimney made through the STABILERMP 
system.

cheminée single
conduit de fumées et entrée de l’air de

STABILEPAB
avec le systeme STABILERMP.



STABILERMP

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e
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cod. 

cod. 

cod. 

Ø
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Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø
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cod. 

Tappo scarico condensa

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Ø i

Ø e

A
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Ø

Ø i

Ø e

€

Ø

Ø i

Ø e

€

Ø
Ø i
Ø e
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cod. 

cod. 

cod. 

Ø
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Ø e
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Ø

Ø i

Ø e

€

Ø
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Ø e

A
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*
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Ø
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Ø

€
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*

Ø

€
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cod. 
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Ø
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A
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A
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Version en cuivre



STABILEPS

Applicazioni
 

utilizzato per tutti i tipi di generatori civili industriali a 
 

 

3.  
camino, canale da fumo, condotto, condotto intubato singolo e 
multiplo, sistema collettivo e collettore di scarico in conformità 

4.  

Applications
kind of civil or industrial generator working with gas, liquid 

 

gasket. 
3.  

 
 

according to the current national regulations. 
4. In locations where the atmosphere is rich in halogen fumes, 

we do not recommend the use of stainless steel chimneys 

The usage of these products in such locations voids the 
manufacturer’s warranty.

Applications
 

 

 

3. 
cheminée, conduit de raccordement, conduit et conduit de 

de déchargement en conformité avec les réglementations 
nationales en vigueur.

4. 
ne recommandons pas l’utilisation de cheminées en acier 

 
L’utilisation de ces produits dans de tels endroits annule la 
garantie du fabricant.

Istruzioni d’installazione

che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

3. Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

4.  

Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione, 
dove prevista, rimanga nella propria sede e che non venga 

 
 
 
 

facilitare l’innesto dei componenti. 
6. Dopo l’assemblaggio serrare sempre la fascetta di bloccaggio 

Sui tratti verticali, applicare un supporto murale come previsto 
 

a condensazione, nei tratti sub-orizzontali assemblare gli 
elementi lineari avendo cura di mantenere il cordone di 
saldatura verso l’alto e di installare l’apposita guarnizione in 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

 

 
 

immediate vicinanze del sistema fumario installato la “placca 

del Produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica consultare il libretto 

 

Installation instructions
only 

Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

3. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

4. The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

Assemble the elements making sure that the gaskets, where 
needed, remain in their seat and that they do not get damaged 
during assembly. In order to avoid the deterioration of the 

 
lubricate the gaskets with the special lubricant - Item code 

6.  
between the male and the female side.
In the vertical sections, mount a wall support as prescribed 

 

in the sub-horizontal sections mount the straight elements 
being careful to keep the welding on the upper side and to 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".
In presence of combustible materials in the immediate vicinity of 

such test, please follow the indications given in the Standard 
 

After the installation carry out controls and tightness tests 

according to the current legislation and mount the “chimney 

it in completely.
 

Manufacturer.
 
 

Instructions d’installation
 
 

législation en vigueur.
Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

3. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

4. 
 

 
 
 
 
 
 

faciliter l’emboitement entre les composants.
6.  

Dans les sections verticales montez un support mural comme 

chaque change de direction.
Si nécessaire, isoler la paroi de la cheminée avec des tasses en 

 
condensation, dans les sections subhorizontales assemblez 

 
de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes du produit et dans la "D.o.p.".

 
 

 
 

 
 
 

de fumées en vertu de la législation en vigueur et montez en 
 

installé correctement compilée.
 

composants, cela annule la garantie du fabricant.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita da 

La manutenzione, la periodicità e il controllo dell’impianto 

3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 
 

 
almeno una volta all’anno per applicazioni a combustibile 
gassoso o liquido.

4. Per gli impianti a combustibile solido e liquido, le operazioni di 
 
 

adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative in materia di 
tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori. 

 
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

6. In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al ripristino 

Dove installato un sistema di raccolta della condensa 
 

necessario pulire o sostituire le parti interessate.

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
 

 

local prescriptions.
3. In order to keep the technical and performance characteristics 

of the products unchanged over time, it is necessary to establish 

 
provided by the current regulations for appliances using solid 
combustibles and at least once a year for appliances using 
gaseous or liquid combustibles.

4. 
PS shall be cleaned according to the current legislations, using 
appropriate equipment and tools in compliance with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

 
 
 

aggressive or acid solvents.
6. 

 
verify the proper disposal of the condensates and - where 
appropriat - clean or replace the involved parts.
At every scheduled maintenance, in order to keep 
a high safety standard, we suggest to check the 
integrity of the sealing gaskets whenever disassembling the 

 
appropriate - the gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, c’est 

 
 
 

vigueur pour les appareils à combustible solide et au moins 

liquide.
4. 

 
réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

PS on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique souple. 

6.  
 

endommagés nettoyez tous les éléments encore en cours 

l’élimination appropriée des condensats et - le cas échéant - 
nettoyez ou remplacez les parties impliquées.

Stoccaggio
 

regolarmente etichettati per tipologia di prodotto.

al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale 
 

S.p.A. non risponde di eventuali danni causati da incuria, 
inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage
 

regularly labelled by product type.
 

safe from possible shocks and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage

adéquats, à l’abri de chocs éventuels et conditions de protection 
générale contre tous agents qui pourraient les endommager. 

par négligence, stockage ou utilisation inapproprié.
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3. 3. 

3. 
4. 

Denominazione STABILEPS

Descrizione

Norme di riferimento Requisiti per camini metallici

Spessore

Range di diametro A richiesta A richiesta

Designazione con guarnizione
secondo EN 1856-1:2009
Sistema camino

Designazione con guarnizione
secondo EN 1856-2:2009

Designazione con guarnizione
secondo EN 1856-2:2009
Condotto fumario

Designazione senza guarnizione
secondo EN 1856-2:2009

Designazione senza guarnizione
secondo EN 1856-2:2009
Condotto fumario

Gruppo 
443

Guarnizione di tenuta

Senza guarnizione

D

O G

Distanza da materiale combustibile

Durata della resistenza al fuoco per Gruppo 443

Resistenza termica Gruppo 443

- Campi di impiego

Sistema camino, canna fumaria collettiva, condotto, condotto singolo, multiplo, collettivo e 

senza guarnizione

Gas
convenzionale

Gas
condensazione

Gasolio Gasolio
condensazione

Legna Pellet Cappe
cucina

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEPS

Sistema camino singolo

 
singolo realizzati con il sistema monoparete STABILEPS.

 
chimney made through the STABILEPS single-wall system.

une cheminée single réalisé STABILEPS.

 
realizzato con il sistema monoparete STABILEPS
sistema doppiaparete STABILERPD.

 
the STABILEPS single-wall system. The terminal is made through the 
STABILERPD twin-wall system.

STABILEPS. Le terminal est réalisé 
STABILERPD.
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STABILENX e condotto intubato realizzato con il sistema monoparete 
STABILEPS  
STABILERPD.

STABILENX 
single-wall system and a liner made through the STABILEPS single-wall system. 
The terminal is made with the STABILERPD twin-wall system.

simple paroi STABILENX  
paroi STABILEPS  
STABILERPD.

 
centrale termica con canale da fumo e condotto intubato realizzati con il sistema 
monoparete STABILEPS.

STABILEPS 
single-wall system.

centrale thermique avec conduit de raccordement et conduit intubé realisés avec le 
STABILEPS.



STABILEPS

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 33 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 36 3646

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 34 3666 46 33

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus
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cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 34

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

min.

€ 34 36

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

A

B

€ 66 63 66 46

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus



STABILEPS

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 44 66

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

33 36 43 46

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

-

- 34 44

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

-

-

€ 36

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 63 66 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

H

H

Ø
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

B 443

€ 43 66 34 44

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

-

€ 63 34 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 63 34 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 63 34 36 34

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 34 46 36 64 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus



STABILEPS

cod. 

Tappo cieco scarico condensa laterale
Blind cap with side condensation drain - Tampon aveugle avec déchargement de condensats latéral

Tappo cieco con maniglia
Blind cap with handle - Tampon aveugle avec poignée

Tappo scarico condensa

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 33 36 4333 46 6466

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

€ 3 € 4

Ø

€ 36 44

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 43 63 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

PSPD 43

€

PSPD 46

€

€ 3
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cod. 

cod. 

cod. *

cod. 

Ø

€ 36 64 36

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 34

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

*Su richiesta 
   On demand - Sur demande



STABILEPS

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Øm
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

€ 43 33 46 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

ØM

Øf
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

€ 43 33 46 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Øf
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

€ 43 33 46 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 46 43 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 46 43 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Øe -

€ 43 44 44 46

Ø

Øe

€ 66 66

Ø

€

Ø

€ 63 63 63 63 34

Ø

Øe

€ 66 34



STABILEPS

cod. 

Tramoggia

Piastra di base cieca con scarico condensa
Blind base plate with condensation drain - Plaque base aveugle avec déchargement de condensats

Scossalina

Rosone scossalina
Storm collar rose - Rosace collerette

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

A

€ 46 46 46

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

A

€ 46 44 64

Ø

€

Ø
A

€ 33 44 6644

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 3346 3346 34 44 46

Ø

 Øe

€ 33 33 46 44

PSPD 43

€€ 3
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cod. 

*
* *

*
* *

*
* *

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

 
 

 
 

 
 

 
  

 
 

 
 

 
 

        

€ 33

box 1

€ 43

Ø

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

        

€ 33

*

Ø

 
 

 
 

    

€ 63 36 43

*

Ø

€

*



STABILEPS

Ø

 A 364

€ 36 43 63

Ø

 A 364

€ 36 44 36

Ø

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

L mm

€ 63
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cod. 

Supporto a tetto con inclinazione regolabile

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

 B

€ 33 33 33 33 36 36 43 4643

Ø

A

€ 33 33 33 33 36 36 63 34 43 46

Ø

€ 33 33 33 33 36 36 43 4643

Ø

€ 36



STABILEPS

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

 B

€ 4 4 433 4 644 6 63

Ø

B

€ 46

Ø

€ 3 3 6

Ø

€ 3 3 6
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€

Ø
Regolazione 

tiraggio

€

• Da installare su T con uscita
monoparete femmina

• To be installed on Tee with single-wall     
female outlet

• A installer sur T avec sortie femelle
simple paroi

€

*

Material

€

*In esaurimento

   Jusqu’a epuisement

€

*Altri diametri a richiesta

cod. 

Regolatore di tiraggio automatico

cod. 

cod. *

cod. 

cod. 

cod. 





SISTEMA DOPPIAPARETE INOX
STAINLESS STEEL TWIN-WALL SYSTEM

SYSTEME DOUBLE PAROI INOX

STABILEPD

Painted in hammered copper tint
Laqué en coleur cuivre martelé

Verniciato RAL a scelta
Painted in RAL tint on demand
Laqué en RAL sur demande



STABILEPD

Applicazioni
 

utilizzato per tutti i tipi di generatori civili industriali a 
 

 

3.  
 

4.  

Applications
kind of civil or industrial generator working with gas, liquid 

 

gasket. 
3.  

chimney and as collective chimney, in compliance with the 
current national regulations. 

4. In locations where the atmosphere is rich in halogen fumes, 
we do not recommend the use of stainless steel chimneys 

The usage of these products in such locations voids the 
manufacturer’s warranty.

Applications
 

industriel fonctionnant avec gaz, combustibles liquide et solide 
 

 

3. 
cheminée et comme conduit de cheminée collectif, en confor-
mité avec les réglementations nationales en vigueur.

4. 
ne recommandons pas l’utilisation de cheminées en acier 

 
L’utilisation de ces produits dans de tels endroits annule la 
garantie du fabricant.

Istruzioni d’installazione

che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

3. Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

4.  

Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione, 
dove prevista, rimanga nella propria sede e che non venga 

 
 

 
facilitare l’innesto dei componenti. 

6. Dopo l’assemblaggio serrare sempre la fascetta di bloccaggio 

Sui tratti verticali, applicare un supporto murale come previsto 
 
 

a condensazione, nei tratti sub-orizzontali assemblare gli 
elementi lineari avendo cura di mantenere il cordone di 
saldatura verso l’alto e di installare l’apposita guarnizione in 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

immediate vicinanze del sistema fumario installato la “placca 

del Produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica consultare il libretto 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

3. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

4. The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

Assemble the elements making sure that the gaskets, 
 

damaged during assembly. In order to avoid the deterioration 
of the gaskets, do not use lubricants intended for other uses 

 
necessary, lubricate the gaskets with the special lubricant 

 
components.

6.  
between the male and the female side.
In the vertical sections mount a wall support as provided in the 

in the sub-horizontal sections  mount the straight elements 
being careful to keep the welding on the upper side and to 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".
After the installation carry out controls and tightness tests 

 
according to the current legislation and mount the “chimney 

 

 

Manufacturer.
 
 

Instructions d’installation
 
 

législation en vigueur.
Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

3. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

4. 
 

 
 
 

 
 

faciliter l’emboitement entre les composants.
6.  

Dans les sections verticales, appliquez un support mural 

 
condensation, dans les sections subhorizontales assemblez 

 
de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes du produit et dans la "D.o.p.".

 
 
 

fumées en vertu de la législation en vigueur et montez la «plaque 
 

l’avoir compilée correctement. 
 

composants, cela annule la garantie du fabricant.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione, la periodicità e il controllo dell’impianto 

3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 
 
 
 

e almeno una volta all’anno per applicazioni a combustibile 
gassoso o liquido.

4. Per gli impianti a combustibile solido e liquido, le operazioni 
 
 

strumenti adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative in 
materia di tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori. 

 
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

6. In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al ripristino 

il corretto smaltimento di quest’ultima e se necessario pulire o 
sostituire le parti interessate.

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
 

 

local prescriptions.
3. In order to keep the technical and performance characteristics 

of the products unchanged over time, it is necessary to establish 

 
prescriptions provided by the current regu-
lations for appliances using solid combusti-
bles and at least once a year for appliances using 
gaseous or liquid combustibles.

4. 
PD shall be cleaned according to the current legislations, using 
appropriate equipment and tools in compliance with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

-

or acid solvents.
6. 

-
rify the proper disposal of the condensates and - where appro-
priate - clean or replace the involved parts.
At every scheduled maintenance, in order to keep a 
high safety standard, we suggest to check the integri-
ty of the sealing gaskets whenever disassembling the 

 
appropriate - the gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, c’est 

 
 

vigueur pour appareils à combustible solide et au moins une 

4. 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

PD on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique souple. 

6.  
 

endommagés et nettoyez tous les éléments encore en cours 

l’élimination appropriée des condensats et - le cas échéant - 
nettoyez ou remplacez les parties impliquées.

Stoccaggio
confezionati in scatole di cartone, regolarmente etichettati per 
tipologia di prodotto.

 
al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione 
generale da tutti quegli agenti che potrebbero danneggiarli. 

 
incuria, inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage

from possible shocks and in conditions of general protection 

responsible for any damage caused by negligence, inappro-
priate storage and use.

Stockage
 

étiquetés par type de produit.
 

adéquats, à l’abri de chocs éventuels et conditions de 
protection générale contre tous agents qui pourraient les 

dommage causé par négligence, stockage ou utilisation 
inapproprié.
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3. 
4. 

Distanza da materiali combustibili dei sistemi camino

Denominazione STABILEPD

Descrizione

Norma di riferimento Requisiti per camini metallici

Spessore parete interna

Designazione con guarnizione

Designazione senza guarnizione

Designazione SN EN 1443
Gruppo 

443

Diametro interno (mm)

Diametro esterno (mm)

Guarnizione di tenuta

Senza guarnizione

D

O G

Distanza da materiale combustibile

Resistenza termica

Distanza da materiale combustibile

- Campi di impiego

Gas
convenzionale

Gas
condensazione

Gasolio Gasolio
condensazione

Legna Pellet Cappe
cucina

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEPD

STABILEPD.

STABILEPD twin-wall system.

STABILEPD.

 
termica, con canale da fumo e camino singolo realizzati con il sistema doppia parete 
STABILEPD.

 
STABILEPD twin-wall system.

centrale thermique, avec un conduit de raccordement et une cheminée single réalisé 
STABILEPD.
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sistema doppia parete STABILEPD.

the STABILEPD twin-wall system.

STABILEPD.

Sistema camino singolo

 
monoparete STABILEPS e con camino singolo realizzato con il sistema 
STABILEPD.

STABILEPS 
single-wall system and a single chimney made through the STABILEPD system.

 
simple paroi STABILEPS  
STABILEPD.



STABILEPD

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 66 46 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€ 646 44

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

*Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande
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Ø

Di

De

€ 64 363

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 33 63

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEPD

Ø

Di

De

€ 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

46

€ 36

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 36

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

343

344

€ 43 33 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 334 643

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

H

E

H
65

D1

90
°

D
eD
i
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Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

€ 34 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 64 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

*



STABILEPD

PSPD 43

€

Ø
Di
De

€ 64 34

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

Tappo scarico condensa cod. 

Tappo cieco scarico condensa laterale
Blind cap with side condensation drain - Tampon aveugle avec déchargement de condensats latéral

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

664

A

€ 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø
Di
De

€ 46

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

€ 3 € 4
PSPD 46

€

€ 3
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Ø
Di
De
A

€ 34

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 333 66

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

A

€ 34

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

A

€ 46 44 64

cod. PDMR 43

cod. 

Piastra di base cieca con scarico condensa
Blind base plate with condensation drain - Plaque base aveugle avec déchargement de condensats

cod. 

cod. 

cod. 

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

PSPD 43

€€ 3

*Su richiesta
   On demand - Sur demande



STABILEPD

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Df

Dm  

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

Ø

Di

De

€ 66 44 34

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 63

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 63

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Df

Dm  

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 63 36 44

Ø

Di

De

€ 44 44

Ø

Di

De

• • •

€ 63

Ø

Di

De

€ 36 64 66 63 66 64

Ø

Di

De

€ 34 463



STABILEPD

cod. 

*
* *

*
* *

*
* *

Scossalina

Rosone scossalina
Storm collar rose - Rosace collerette

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

Ø

Di

De

€ 3346 3346 34 46

Ø

Di

De

€ 33 33 33 46 44 44 44

Ø

€

Ø

€ 43

Ø

€

De

De +115
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Ø

Di

De

A 364 434

€ 36 43

Ø

Di

De

A 364 434

€ 36 36

Ø

Di

De

A

€ 33 33 36 63 34 46

Ø

De

€ 66 46

Ø

€ 3

Ø

€ 3

cod. 

Guarnizione silicone

cod. 

cod. cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

L mm

€ 63



STABILEPD

€

€

Ø

Regolazione 
tiraggio

€

• Da installare su T con uscita
monoparete femmina

• To be installed on Tee with single-wall
female outlet

• A installer sur T avec sortie femelle
simple paroi

cod. 

Regolatore di tiraggio automatico cod. 

cod. 

cod. 



SISTEMA DOPPIAPARETE RAME
COPPER TWIN-WALL SYSTEM

SYSTEME DOUBLE PAROI CUIVRE

STABILERPD



STABILERPD

Applicazioni
 

utilizzato per tutti i tipi di generatori civili industriali a 
 

 
 

guarnizione. 
3.  

 

4.  

Applications
kind of civil or industrial generator working with gas, liquid 

 

gasket. 
3.  

chimney and as collective chimney, in compliance with the 
current national regulations. 

4. In locations where the atmosphere is rich in halogen fumes, 
we do not recommend the use of stainless steel chimneys 

The usage of these products in such locations voids the 
manufacturer’s warranty.

Applications
 

industriel fonctionnant avec gaz, combustibles liquide et solide 
 

 

3.  
comme cheminée et comme conduit de cheminée collectif, en 
conformité avec les réglementations nationales en vigueur.

4. 
ne recommandons pas l’utilisation de cheminées en acier 

 
L’utilisation de ces produits dans de tels endroits annule la 
garantie du fabricant.

Istruzioni d’installazione
 

che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

3. Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

4.  

Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione, 
dove prevista, rimanga nella propria sede e che non venga 

 
 
 
 

facilitare l’innesto dei componenti. 
6. Dopo l’assemblaggio serrare sempre la fascetta di bloccaggio 

Sui tratti verticali, applicare un supporto murale come previsto 
 
 

a condensazione, nei tratti sub-orizzontali assemblare gli 
elementi lineari avendo cura di mantenere il cordone di 
saldatura verso l’alto e di installare l’apposita guarnizione in 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

immediate vicinanze del sistema fumario installato la “placca 

del Produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica consultare il libretto 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

3. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

4. The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

Assemble the elements making sure that the gaskets, 
 

damaged during assembly. In order to avoid the deterioration 
of the gaskets, do not use lubricants intended for other uses 

 
necessary, lubricate the gaskets with the special lubricant 

 
components.

6.  
between the male and the female side.
In the vertical sections mount a wall support as provided in 

 
 

 
appliances, in the sub-horizontal sections  mount the straight 
elements being careful to keep the welding on the upper side 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".
After the installation carry out controls and tightness tests 

 
according to the current legislation and mount the “chimney 

 

 

Manufacturer.
 
 

Instructions d’installation
 
 

législation en vigueur.
Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

3. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

4. 
 

 
 
 
 
 
 

faciliter l’emboitement entre les composants.
6.  

Dans les sections verticales, appliquez un support mural 

les sections subhorizontales montez un collier murale chaque 

 
condensation, dans les sections subhorizontales assemblez 

 
de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes du produit et dans la "D.o.p.".

 
 
 

fumées en vertu de la législation en vigueur et montez la «plaque 
 

l’avoir compilée correctement. 
 

composants, cela annule la garantie du fabricant.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione, la periodicità e il controllo dell’impianto 

3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 
 
 
 

e almeno una volta all’anno per applicazioni a combustibile 
gassoso o liquido.

4. Per gli impianti a combustibile solido e liquido, le operazioni 
 
 

strumenti adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative in 
materia di tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori. 

 
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

6. In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al ripristino 

il corretto smaltimento di quest’ultima e se necessario pulire o 
sostituire le parti interessate.

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
 

 

local prescriptions.
3. In order to keep the technical and performance characteristics 

of the products unchanged over time, it is necessary to establi-

 
prescriptions provided by the current regulations for 
appliances using solid combustibles and at least once a year 
for appliances using gaseous or liquid combustibles.

4. 
RPD shall be cleaned according to the current legislations, using 
appropriate equipment and tools in compliance with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

 

 
aggressive or acid solvents.

6. 

 
verify the proper disposal of the condensates and - where 
appropriate - clean or replace the involved parts.
At every scheduled maintenance, in order to keep a high 
safety standard, we suggest to check the integrity of the 
sealing gaskets whenever disassembling the elements of the 

gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, c’est 

 
 

vigueur pour appareils à combustible solide et au moins une 

4. 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

 
RPD on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique 

 

6.  
 

endommagés et nettoyez tous les éléments encore en cours 

l’élimination appropriée des condensats et - le cas échéant - 
nettoyez ou remplacez les parties impliquées.

Stoccaggio
confezionati in scatole di cartone, regolarmente etichettati per 
tipologia di prodotto.

 
al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione 
generale da tutti quegli agenti che potrebbero danneggiarli. 

 
incuria, inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage
 

places, safe from possible shocks and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

étiquetés par type de produit.
 

adéquats, à l’abri de chocs éventuels et conditions de 
protection générale contre tous agents qui pourraient les 

dommage causé par négligence, stockage ou utilisation 
inapproprié.
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3. 
4. 

Distanza da materiali combustibili dei sistemi camino
3. 

Denominazione STABILERPD

Descrizione

Norma di riferimento Requisiti per camini metallici

Spessore parete interna

Designazione con guarnizione

Designazione senza guarnizione

Designazione SN EN 1443
Gruppo 

443

Diametro interno (mm)

Diametro esterno (mm)

Rame

Guarnizione di tenuta

Senza guarnizione

D

O G

Distanza da materiale combustibile

Resistenza termica

Distanza da materiale combustibile

- Campi di impiego

Gas
convenzionale

Gas
condensazione

Gasolio Gasolio
condensazione

Legna Pellet Cappe
cucina

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILERPD

STABILERPD.

STABILERPD twin-wall system.

STABILERPD.

termica, con canale da fumo realizzato con il sistema doppia parete STABILEPD e 
camino singolo realizzato con il sistema doppia parete STABILERPD.

STABILEPD twin-wall system 
and single chimney made through the STABILERPD twin-wall system.

 
 

paroi STABILEPD
STABILERPD.
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sistema doppia parete STABILERPD.

 
through the STABILERPD twin-wall system.

STABILERPD.

Sistema camino singolo

 
monoparete STABILEPS e con camino singolo realizzato con il sistema 
STABILERPD.

 
STABILEPS single-wall system and a single chimney made through the 
STABILERPD system.

simple paroi STABILEPS  
STABILERPD.



STABILERPD

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 63

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Produzione a richiesta - Produced on demand - Produit sur demande
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Ø

Di

De

€ 433

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 33 633

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

cod. 

cod. 



STABILERPD

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 34

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

46

€ 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

Ø

Di

De

343

344

€ 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 
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Ø 180 200 250 300 350

Di 180 200 250 300 350

De 230 250 300 350 450

Box 1 1 1 1 1

€ 28406 28406 28406 33144 46064

Ø

Di

De

€ 63

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 63

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

*



STABILERPD

Ø
Di
De

€ 46 44

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

Tappo scarico condensa cod. 

Tappo cieco scarico condensa laterale
Blind cap with side condensation drain - Tampon aveugle avec déchargement de condensats latéral

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

664

A

€ 633

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 43 66

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 343 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø
Di
De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

PSPD 43

€€ 3

€ 3 € 4
PSPD 46

€
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Ø
Di
De
A

€ 43 666

Ø

Di

De

€ 64 364 464

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 46 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

A

€ 43

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

A

€ 66 66

cod. RPDMR 43

cod. 

Piastra di base cieca con scarico condensa
Blind base plate with condensation drain - Plaque base aveugle avec déchargement de condensats

cod. 

cod. 

cod. 

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

PSPD 43

€€ 3

*Su richiesta
   On demand - Sur demande



STABILERPD

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Df

Dm  

€ 33

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 

Ø

Di

De

€ 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Df

Dm  

€ 33

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

cod. 



SISTEMA DOPPIAPARETE INOX/RAME
S.S./COPPER TWIN-WALL SYSTEM / SYSTEME DOUBLE PAROI INOX/CUIVRE

141

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

€

Ø 80 100 130 150 180 200 250 300 350 400 450 500

Di 80 100 130 150 180 200 250 300 350 400 450 500

De 130 150 180 200 230 250 300 350 450 500 550 600

D1 170 200 250 270 320 350 420 520 560 • • •

Box 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

€ 14386 15386 17713 19063 20089 21456 23832 25194 28652 51755 58937 60735

Ø

Di

De

€ 64

Ø

Di

De

€



STABILERPD

cod. 

*
* *

*
* *

*
* *

Scossalina

Rosone scossalina
Storm collar rose - Rosace collerette

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 333 43 644

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

€ 36 36 36 43 43

Ø

€ 43 33 43 644

Ø

€ 43

Ø

€

De

De +115
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Ø

Di

De

A 364 434

€ 36 33 44 46 36 63 64

Ø

Di

De

A 364 434

€ 33 4634 33 64

Ø

Di

De

A

€ 33 33 64 44

Ø

De

€ 44 63

Ø

€ 3

Ø

€ 3

cod. 

Guarnizione silicone

cod. 

cod. cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

L mm

€ 43



STABILERPD

€

€

Ø

Regolazione 
tiraggio

€

• Da installare su T con uscita
monoparete femmina

• To be installed on Tee with single-wall     
female outlet

• A installer sur T avec sortie femelle
simple paroi

cod. 

Regolatore di tiraggio automatico cod. 

cod. 

cod. 
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SYSTEME DOUBLE PAROI AIR

STABILEDA

Painted in hammered copper tint
Laqué en coleur cuivre martelé

Verniciato RAL a scelta
Painted in RAL tint on demand
Laqué en RAL sur demandeVersion en cuivre



STABILEDA

Applicazioni
essere utilizzato per tutti i tipi di generatori civili industriali a 
combustibile gassoso, liquido.

montata. 
3.  

4.  

Applications
kind of civil or industrial generator working with gas, diesel 
fuel.

gasket.
3. 

national regulations. 
4. In locations where the atmosphere is rich in halogen fumes, 

we do not recommend the use of stainless steel chimneys 
 

The usage of these products in such locations voids the 
manufacturer’s warranty.

Applications
 

industriel fonctionnant avec gaz, pétrole. 
 

3.  
conduit, conduit intubé simple et multiple, en conformité avec 
les réglementations nationales en vigueur.

4. 
ne recommandons pas l’utilisation de cheminées en acier 

 
 

annule la garantie du fabricant.

Istruzioni d’installazione

che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia ido-

3. Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

4.  

Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione, 
rimanga nella propria sede e che non venga danneggiata 

 
 
 

 
facilitare l’innesto dei componenti. 

6. Dopo l’assemblaggio serrare sempre la fascetta di bloccaggio 

Sui tratti verticali, applicare un supporto murale come previsto 
 

a condensazione, nei tratti sub-orizzontali assemblare gli 
elementi lineari avendo cura di mantenere il cordone di 
saldatura verso l’alto e di installare l’apposita guarnizione in 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

 
 

compilata in ogni sua parte.

del Produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica consultare il libretto 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

3. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

4. The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

Assemble the elements making sure that the gaskets, 
remain in their seat and that they do not get damaged during 
assembly. In order to avoid the deterioration of the gaskets, 

lubricate the gaskets with the special lubricant - Item code 

6.  
between the male and the female side.
On the vertical part apply a wall support, as seen on the 

 
devices, assemble the sub-horizontal part with straight 
elements, taking care to maintain the welding on the upper 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".
After the installation carry out controls and tightness tests 

 
 

 

Manufacturer.
 
 

Instructions d’installation
 
 

législation en vigueur.
Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

3. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

4. 
 

composants.
6. 

Sur les parties verticales, appliquer un support mural comme 

 

chaque change de direction.
 

appareils à condensation, dans la partie sub-horizontal 
assembler les éléments droits, en maintenant le soudage vers 

 
de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes du produit et dans la "D.o.p.". 

 

fumées en vertu de la législation en vigueur et appliquer en 

correctement compilée.
 

composants, cela annule la garantie du fabricant.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione, la periodicità e il controllo dell’impianto 

3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 

a combustibile gassoso o liquido.
4.  

essere eseguite utilizzando attrezzature e strumenti adeguati, 
nel rispetto delle disposizioni legislative in materia di tutela 
della sicurezza e della salute dei lavoratori. 

 
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

6. Dove installato un sistema di raccolta della condensa, 
 

necessario pulire o sostituire le parti interessate.

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
 

 

local prescriptions.
3. In order to keep the technical and performance characteristics 

of the products unchanged over time, it is necessary to 

for gas or liquid combustibles.
4. 

be performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

 
 
 

aggressive or acid solvents.
6.  

verify the proper disposal of the condensates and - where 
appropriate - clean or replace the involved parts.
At every scheduled maintenance, in order to keep a high 
safety standard, we suggest to check the integrity of the 
sealing gaskets whenever disassembling the elements of the 

gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, 

 

 
liquides.

4. 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

DA on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique souple. 

6. 
l’élimination appropriée des condensats et - le cas échéant - 
nettoyez ou remplacez les parties impliquées.

Stoccaggio
confezionati in scatole di cartone, regolarmente etichettati per 
tipologia di prodotto.

 
al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione 
generale da tutti quegli agenti che potrebbero danneggiarli. 

 
incuria, inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage

After removing the products from the pallet, store them in 
adequate places, safe from possible shocks and in conditions 
of general protection from all agents that might damage them. 

 
negligence, inappropriate storage and use.

Stockage
 

 
produit.

 
accessoires dans des endroits adéquats, à l’abri de chocs 
éventuels et conditions de protection générale contre tous 

pas responsable de tout dommage causé par négligence, 
stockage ou utilisation inapproprié.
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Denominazione STABILEDA

Descrizione

Norma di riferimento Requisiti per camini metallici

Spessore parete interna

Designazione

Diametro interno (mm) 80 100 130 150 180 200 250 300

Diametro esterno (mm) 100 120 150 170 200 220 270 320

Guarnizione di tenuta

fuliggine O

Distanza da materiale combustibile

Resistenza termica

- Campi di impiego

Gas
convenzionale

Gas
condensazione

Gasolio Gasolio
condensazione

Cappe
cucina

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEDA

STABILEDA.

STABILEDA air twin-wall system.

STABILEDA.

e camino realizzati con il sistema doppia parete aria STABILEDA.

pipe and chimney made through the STABILEDA air twin-wall system.

 
 

STABILEDA.
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Sistema camino singolo

 
sistema doppia parete aria STABILEDA.

STABILEDA air twin-wall system.

 
STABILEDA.



STABILEDA

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 63 43 44

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 3463 44 64

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus
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cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 34 36

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 34 36

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 46

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus



STABILEDA

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 6463

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

46

€ 6463

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 6463

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€ 66

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus
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cod. 

Tappo scarico condensa

* * simple paroi

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

€ 3

Ø

Di

De

€ 63

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

€ 4

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

*

PSPD 46

€



STABILEDA

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 63 33

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€ 63 36

Ø

Di

De

€ 43 63 66 43

Ø

Di

De

€ 36 64 66 63

Ø

Di

De

€ 63



STABILEDA

cod. 

Scossalina

Piastra di base cieca con scarico condensa
Blind base plate with condensation drain - Plaque base aveugle avec déchargement de condensats

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

L mm

€ 44

Ø

Di

De

€ 3346 3346 34

Ø

Di

De

A

€

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

Ø

Di

De

A

€ 34

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

PSPD 43

€€ 3

De

De +115
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Ø

€ 33 63

cod. 

*
* *

*
* *

*
* *

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 33 63

Ø

€ 36 43

Ø

€



STABILEDA

cod. 

cod. 

cod. cod. 

Ø

Di

De

A

€ 66 36

Ø

Di

De

A

€ 46

€

L mm

€ 63
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Ø

Di

De

A

€ 33 33 36 36 63 63

Ø

De

€

Ø

€ 3

Ø

€ 3

cod. 

Guarnizione silicone

Guarnizione

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEDA

€

€

Ø

Regolazione 
tiraggio

€

• Da installare su T con uscita
• monoparete femmina
• To be installed on Tee with single-wall     
• female outlet
• A installer sur T avec sortie femelle
• simple paroi

cod. 

Regolatore di tiraggio automatico cod. 

cod. 

cod. 
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STAINLESS STEEL FLEXIBLE SYSTEM

SYSTEME SOUPLE INOX

STABILEFX



STABILEFX

Applicazioni
 

tutti i tipi di generatori civili industriali a combustibile gassoso, 
liquido e solido.

3.  
condotto intubato singolo e multiplo in conformità alle norme 

4.  

Applications
or industrial generator working with gas, liquid and solid fuels.

3.  
single and multiple relined duct in compliance with the current 
regulations. 

4. In locations where the atmosphere is rich in halogen fumes, 
we do not recommend the use of stainless steel chimneys 

The usage of these products in such locations voids the 
manufacturer’s warranty.

Applications
 

combustible liquide et solide.

 

3.  
conduit intubé simple et multiple, en conformité avec les 
réglementations nationales en vigueur.

4. 
ne recommandons pas l’utilisation de cheminées en acier 

 
L’utilisation de ces produits dans de tels endroits annule la 
garantie du fabricant.

Istruzioni d’installazione

 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta o 

3. Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

4.  
 

 

6. 

L’accoppiamento deve avvenire avvitando il giunto in senso 

 

 
 
 
 

indicazioni fornite nella norma stessa, oppure utilizzare il 

immediate vicinanze del sistema fumario installato la “placca 

del Produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica consultare il libretto 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item or printed on the 

3. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

4.  
 

 
current regulations, the relining shall be performed 
from top to bottom, mounting a descent band item code 

chimney.
6.  

In presence of combustible materials in the immediate vicinity of 

such test, please follow the indications given in the Standard 
 

After the installation carry out controls and tightness tests 

according to the current legislation and mount the “chimney 

it in completely.
 

Manufacturer.
 
 

Instructions d’installation
 

-
ion en vigueur.
Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette ou imprimé sur la gaine 
souple est appropriée pour le type d’installation que vous 

3. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

4. 

 
conformité avec les réglementations nationales en vigueur, le 

6.  

Dans le cas où le conduit intubé travaille en pression positive 
 

 
 

 
 
 

de fumées en vertu de la législation en vigueur et montez en 
 

installé correctement compilée.
 

composants, cela annule la garantie du fabricant.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

 

La manutenzione, la periodicità e il controllo dell’impianto 

3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 
 

 
almeno una volta all’anno per applicazioni a combustibile 
gassoso o liquido.

4. Per gli impianti a combustibile solido e liquido, le operazioni di 
 
 

adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative in materia di 
tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori. 

 
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

6. In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al ripristino 

 
il corretto smaltimento di quest’ultima e se necessario pulire o 
sostituire le parti interessate.

Maintenance
 

 

local prescriptions.
3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 
current national regulations for appliances using solid 
combustibles and at least once a year for appliances using 
gaseous or liquid combustibles.

4. 
 

appropriate equipment and tools in compliance with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

 
 
 

aggressive or acid solvents.
6. 

 
verify the proper disposal of the condensates and - where 
appropriate - clean or replace the involved parts.

Maintenance
 

 

3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 
réglementations nationales en vigueur pour les appareils à 
combustible solide et au moins une fois par an pour les 

4. 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

 

6.  
 

endommagés et nettoyez tous les éléments encore en cours 

l’élimination appropriée des condensats et - le cas échéant - 
nettoyez ou remplacez les parties impliquées.

Stoccaggio
 
 
 

 
al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione 
generale da tutti quegli agenti che potrebbero danneggiar-

 
incuria, inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage

places, safe from possible shocks and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

 
adéquats, à l’abri de chocs éventuels et conditions de 
protection générale contre tous agents qui pourraient les 

dommage causé par négligence, stockage ou utilisation 
inapproprié.



SISTEMA FLEX INOX
S.S. FLEXIBLE SYSTEM / SYSTEME SOUPLE INOX

163

3. 
4. 

Denominazione STABILEFX

Descrizione Interno liscio o corrugato

Norma di riferimento Requisiti per camini metallici tallici

Designazione con giunto a vite

Designazione SN EN 1443
Gruppo 

443

Materiale della parete Spessore della parete

fuliggine O G

Angolo di inclinazione massima

Resistenza termica

Durata della resistenza al fuoco

- Campi di impiego

Gas
convenzionale

Gas
condensazione

Gasolio Gasolio
condensazione

Legna Pellet Cappe
cucina

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEFX

 
STABILEFX e terminale a tetto mono parete STABILEPS.

STABILEFX 
stainless steel liner and STABILEPS single-wall roof terminal.

 
conduit souple intubé STABILEFX et terminal à toit simple paroi STABILEPS. 

STABILEFX 
STABILEPS.

STABILEFX  
STABILEPS stainless steel single-wall system.

STABILEFX 
 

STABILEPS.
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STABILEPS 
STABILEFX.

STABILEPS single-wall stainless steel and 
STABILEFX 

 
STABILEPS et conduit souple intubé STABILEFX.

STABILENX 
STABILEFX.

STABILENX stainless steel single wall connecting 
STABILEFX 

STABILENX et conduit souple intubé STABILEFX.



STABILEFX

Ø

Di

De

3

33 43 66

Ø

Di

De

3

33 36 46 33

Ø

Di

De

64

*
*

cod. 

cod. 

cod. 
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Ø

€ 64 66

Ø

€ 34

Ø

€ 43 34 43 33

Guarnizione non inclusa
Gasket not included - Joint non inclus

*  

Ø

€ 33 34

*  

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEFX

€

Box 1 m²

€ / m² 18360

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

B

€ 33 33 33 33 36 36

Ø

€ 33 33 33 33 36 36



STABILEMFS

ATTRAVERSAMENTO A TETTO
ROOF CROSSING ELEMENT

ELEMENT DE TRAVERSEE DE TOIT



STABILEMFS

delicata operazione di installazione a cui va prestata notevole attenzione per evitare eventuali incendi da tetto causati dal mancato rispetto della distanza di 
sicurezza tra tubo e materiali combustibili adiacenti.
L’utilizzo del modulo MICRO FIRESTOP garantisce la massima sicurezza in caso di incendio da fuliggine del camino, infatti grazie alle prestazioni dei suoi
componenti, il modulo MICRO FIRESTOP
Il modulo MICRO FIRESTOP
passaggio dei fumi avviene direttamente all’interno del modulo MICRO FIRESTOP MICRO 
FIRESTOP
alte temperature avviene grazie alla performance dell’isolante e alla ventilazione continua del modulo MICRO FIRESTOP. Il modulo MICRO FIRESTOP 

The use of the MICRO FIRESTOP
MICRO FIRESTOP
The MICRO FIRESTOP
directly through the MICRO FIRESTOP MICRO FIRESTOP element ensures a contact

MICRO FIRESTOP
MICRO FIRESTOP

MICRO FIRESTOP
MICRO FIRESTOP MICRO 

FIRESTOP
MICRO FIRESTOP. Le MICRO FIRESTOP

Intercapedine ventilata
Ventilated interspace

Isolante microporoso
Microporous insulation
Isolation microporeuse
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Il modulo MICRO FIRESTOP  

MICRO 
FIRESTOP

The MICRO FIRESTOP  

 
innovative materials and the development of new technologies have allowed to reduce the sizes of the MICRO FIRESTOP
unique product of its kind.

MICRO FIRESTOP

 
MICRO FIRESTOP, 

Prestazioni
Performances - Performances

Vantaggi
Advantages - Avantages

Installabile a diretto contatto con il legno

Installable in direct contact with wood

Installable en contact direct avec le bois

 



STABILEMFS

Attraversamento soletta interpiano

 
doppia parete STABILEPD con modulo STABILEMFS per 
attraversamento soletta in legno.

 
STABILEPD twin-wall duct with a STABILEMFS element for 
the crossing of a wooden slab.

un conduit en double paroi STABILEPD  avec un élément 
STABILEMFS

Attraversamento tetto inclinato

 
STABILEPH con modulo STABILEMFS per attraversamento tetto inclinato 
in legno.

STABILEPH 
single-wall duct with a STABILEMFS element for the crossing of an inclined 
wooden roof.

paroi STABILEPH avec un élément STABILEMFS
incliné en bois.
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cod. 

Ø int.

Ø est.

Ø pt.

€ 36

Attraversamento a tetto nero cod. 

Ø int.

Ø est.

Ø pt.

€

• Ventilated roof crossing element in black stainless steel

Supporto attraversamento a tetto
Roof crossing element support - Support pour élément de traversée de toit

cod. 

Ø pt.

€



STABILEMFS

cod. 

Ø int.

Ø est.

€

Ø int.

Ø est.

€ 66

• 

cod. 

cod. 

Ø int.

Ø est.

€ 66

*Prodotto disponibile solo su richiesta
*Item available only on demand - *Produit disponible seulement sur demande
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Rosone piano nero cod. 

Ø int.

Ø est.

€ 33 64

Ø int.

Ø est.

€

cod. 

cod. 

Ø int.

Ø est.

€

*Prodotto disponibile solo su richiesta
*Item available only on demand - *Produit disponible seulement sur demande



STABILEMFS

cod. 

A

A

€

A

B

€

cod. 

cod. 

A

B

€

*Prodotto disponibile solo su richiesta
*Item available only on demand - *Produit disponible seulement sur demande

A
B

A B

A

B
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cod. 

A

A

€

• Solin en cuivre pour toit plat avec collerette

A

B

€ 34

cod. 

cod. 

A

B

€ 463
*Prodotto disponibile solo su richiesta

*Item available only on demand - *Produit disponible seulement sur demande

A
B

A B

A

B





STABILEIT

COPPELLE E LASTRE ISOLANTI
INSULATING CUPELS AND PLATES

COUPELLES ET PLAQUES ISOLANTES



STABILEIT

Le coppelle in lana di roccia rivestite in alluminio sono ideali per isolare condotti intubati che 
 

occorre quindi evitare che la temperatura della parete interna allo sbocco del camino, non 

 
freezing of the condensates at the chimney outlet is rather high. Therefore, you shall avoid 

 
 

et le risque de congélation des condensats à la sortie de la cheminée est élevé. Il faut donc 
éviter que la température de la paroi interne à la sortie de la cheminée soit égale ou 

Le coppelle in lana di vetro rivestite in alluminio sono ideali per isolare condotti intubati che 

 
legna utilizzata. Inoltre la fuliggine che si deposita lungo il condotto, se non asportata 

 
Diventa così importante isolare in modo corretto e sicuro queste tipologie di sistemi fumari. 

 

 

 

 

 
combustibles solides. 
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La distanza da materiali combustibili

La distanza di sicurezza di un sistema di evacuazione dei prodotti della combustione da materiali combustibili, viene dichiarata dal fabbricante dello stesso attraverso la 

 

 

 

Le lastre microporose possiedono una struttura cellulare che consente un minimo contatto fra le 
 
 

microporoso. Possono essere utilizzate come schermo protettivo per abbattere le alte temperature 
che si possono creare all’esterno di asole tecniche e nelle vicinanze di materiali combustibili.

The micro-porous plates have a cell structure that allows a minimal contact between the cells and 
 
 

screen to break down the high temperatures that can be generated outside the technical areas near 
combustible materials.

Les plaques microporeuses ont une structure cellulaire qui permet un contact minimal entre les 
 

Le eccezionali performance termiche e la possibilità di essere curvato rendono la lastra microporoso 
 

cilindriche.

 
 

cylindrical technical areas.

 
 



STABILEIT

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 33 34

Ø

€ 63 46

€

• 

€
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cod. 

cod. 

cod. 

€ 44

Lastra alluminizzata su entrambi i lati.

• 

€ 64 64

€



STABILEIT

Ø 6
36

Gr.

€ 64

Box 1

€ 1210

€

€

€

3

€ 6

cod. 

Sigillante refrattario
Refractory sealing - Mastic réfractaire

Sigillante siliconico
Sealing silicone - Mastic en silicone

Pistola professionale per silicone
Professional silicone gun - Pistolet professional à calfeutrer

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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SYSTEME SIMPLE PAROI INOX

STABILENX



STABILENX

Applicazioni
 

convenzionali a gas.

 

3.  
condotto, canale da fumo, condotto intubato singolo e 

4.  

Applications
by pellet combustible with natural or forced draft. The use of 

 
conventional gas generators.

gasket. 
3. 

 
compliance with the current national regulations. 

4. In locations where the atmosphere is rich in halogen fumes, we 
-

of these products in such locations voids the manufacturer’s 
warranty.

Applications
 

alimentés par des combustibles à granulés avec tirage naturel 

est permis aussi sur générateurs conventionnels à gaz.
 

3.  
conduit, conduit de raccordement, conduit intubé simple et 
multiple, en conformité avec les réglementations nationales 
en vigueur.

4. 
ne recommandons pas l’utilisation de cheminées en acier 

 

annule la garantie du fabricant.

Istruzioni d’installazione

In assenza di istruzioni del costruttore del generatore di calore, 
l’installazione di sistemi fumari asserviti a generatori alimentati 

 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

4.  
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

 

6. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione 

e che non venga danneggiata durante l’assemblaggio stesso. 
 

 
 
 

componenti. 
 

comunque uno ad ogni elemento rettilineo e di posizionare un 
supporto murale dopo ogni spostamento.
La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

di vecchie canne fumarie in muratura, fare riferimento alla 

 
 
 

del Produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il libretto 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
In lack of instructions by the manufacturer of the heating 

fuelled by pellet combustible shall comply with the current 
Standard.

3. Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

4. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

6. Assemble the elements making sure that the gaskets remain in 
their seat and that they do not get damaged during assembly. 

 
 
 

lubricate the gaskets with the special lubricant - Item code 

Mount a wall support every meter. In any case, we suggest to 
mount a wall support at every straight element and one after 
every shift.

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".

chimneys, please refer to the current installation Standard.
After the installation carry out controls and tightness tests 

 
according to the current legislation.

 

Manufacturer.
 
 

Instructions d’installation
 
 

législation en vigueur.
 

chaleur, l’installation des conduits de fumées pour 

locales.
3. Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 

produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

4. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

 

6. 
 
 
 
 

composants.

conseille d’en monter un pour chaque élément droit et un 

 
désignation marquée sur les étiquettes du produit et dans la 
"D.o.p.".

 
 

 
 

fumées en vertu de la législation en vigueur.
 

composants, cela annule la garantie du fabricant.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario va eseguita 
 

prescrizioni regionali.
3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 
 
 
 

4. Si raccomanda, in ogni caso, di eseguire un controllo generale 

esso assimilato dopo 3 mesi di inattività dello stesso.

e strumenti adeguati, nel rispetto delle disposizioni legislative 
in materia di tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori. 

6.  
dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di 

 

In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al 
 

guarnizioni e degli elementi danneggiati e pulizia degli 

Dove installato un sistema di raccolta della condensa, 
 

necessario pulire o sostituire le parti interessate.

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
 

 

3. In order to keep the technical and performance characteristics 
of the products unchanged over time, it is necessary to 

 
prescriptions provided by the current regulations.

4. In any case, we recommend to make a general check of the 
 
 

connected to it after 3 months of inactivity of the generator 
itself.  

 
performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

6. 
 
 

aggressive or acid solvents.
 

the gaskets and the damaged elements and clean all the 

 
verify the proper disposal of the condensates and - where 
appropriate - clean or replace the involved parts.
At every scheduled maintenance, in order to keep 
a high safety standard, we suggest to check the 
integrity of the sealing gaskets whenever disassembling 

 
appropriate - the gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, c’est 

 

4. 

 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

6. 
 

 
 

d’étanchéité et nettoyez tous les éléments encore en cours 

l’élimination appropriée des condensats et - le cas échéant -  
nettoyez ou remplacez les parties impliquées.

Stoccaggio
 
 

scatole di cartone, regolarmente etichettati per tipologia di 
prodotto.

al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale 
 

S.p.A. non risponde di eventuali danni causati da incuria, 
inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage
 

Store the products in adequate places, safe from possible 
shocks and in conditions of general protection from all 

 
responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 
 

par type de produit.
 

adéquats, à l’abri de chocs éventuels et conditions de 
protection générale contre tous agents qui pourraient les 

dommage causé par négligence, stockage ou utilisation 
inapproprié.
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Denominazione STABILENX

Descrizione rivestito nero alta temperatura

Norma di riferimento
 

Requisiti per camini 
metallici canali da fumo metallici

Spessore

Range di diametro

Senza guarnizioni di tenuta

Designazione condotto fumario

Guarnizione di tenuta

Senza guarnizioni di tenuta

O G

Massima altezza raggiungibile

Verniciatura

- Campi di impiego 

Gas convenzionale Pellet

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILENX

Scarico in canna fumaria
Discharge through the chimney
Déchargement à travers la cheminée

STABILENX collegato ad 
STABILEPD.

STABILENX 
connected to a twin-wall stainless steel chimney STABILEPD.

 
STABILENX STABILEPD.

Scarico in condotto intubato
Discharge through a liner
Déchargement à travers un conduit intubé

STABILENX 
STABILEPS.

STABILENX 
connected to a STABILEPS single-wall stainless steel liner.

 
STABILENX  
STABILEPS.
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STABILENX
STABILEPD.

 
STABILENX, with twin-wall stainless steel terminal and anti-wind cap 
STABILEPD.

 
simple paroi STABILENX  
anti-vent STABILEPD.

Scarico a tetto
Roof outlet - Sortie à toit

 
monoparete STABILENX
elementi circolari STABILEPD.

STABILENX 

STABILEPD.

de raccordement en simple paroi STABILENX
avec chapeau architectural STABILEPD.



STABILENX

 cod. 

 cod. 

 cod. 

 cod. 

Ø

3

€

Ø

3

€

Ø

3

€

Ø

€
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Ø

3

€ 36

cod. 

Ø

6

€

cod. 

Ø

€ 36 43

cod. 

Ø

€ 43

cod. 

Ø

€ 44

cod. 



STABILENX

Ø

4

€

cod. 

Ø

4

€ 66 33 66

cod. 

Ø

4

€

cod. 

Ø

6 4

€ 66

cod. 

cod. 

Ø

€ 46

€ 3

Guarnizione sportello
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Ø

A

6 4

€ 44

cod. 

cod. 

Ø

4 4

€ 46

cod. 

Ø

A

6 4

€ 46

Ø

A

6 4

€ 44

cod. 

cod. 

A
A

A
A

21
5 

m
m

Ø
A

4
€ 46

€ 3

Guarnizione sportello



STABILENX

Ø

€

Ø

4 4

€ 3344

Ø

4 4

€

1/2 Gas

Ø

€ 64 66

Ø

€

€ 3

Guarnizione sportello

Ø

€ 36 43 43

cod. 

Tappo scarico condensa

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Tappo cieco
Blind cap - Tampon aveugle

cod. 
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A Ø

ØA

Ø

A 

Ø

• Steel • Dull black

Ø

A

€

• Steel • Dull black

Ø

A

€

• Steel • Dull black

Ø

€

• Silicone nero
• Black silicone
• Silicone noir

Ø

A

€ 6

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

Ø

€ 63

cod. 

cod. 



STABILENX

Griglia antintrusione nera
Black anti-intrusion grid - Grille anti-intrusion noire

Griglia antintrusione nera con parapioggia
Black anti-intrusion grid with anti-rain cap - Grille anti-intrusion noire avec parapluie

Griglia di scarico nera

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

• Stainless steel

Ø

€ 6 6

• Stainless steel

Ø

€

• Stainless steel

Ø

€ 63

• Stainless steel • Dull black

Ø

€

• Stainless steel • Dull black

Ø

€

• Stainless steel • Dull black

Ø

€
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Guarnizione in silicone

Dull black spray coating - Peinture spray noir mat

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

• Steel • Dull black

Ø

€

Ø

€

• Silicone nero • Triplo labbro
• Black silicone • Triple lip

€

• Steel • Dull black

Ø

€

Ø

€ 44

• Steel • Dull black

Ø

€



STABILENX

Denominazione STABILENX

Descrizione

Designazione

Guarnizione

Temperatura di
esercizio

D

Resistenza termica

Terminale Antivento

Terminale Architettonico

Stainless steel or copper
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Roof outlets - Souches de toit

Accessori di installazione
Installation accessories - Accessoires d’installation

S.
S.

Ø €

Ø €

S.
S.

Ø €

33

33

Ø €

33

33

Band for tie-rods

Ø €

Supporto a tetto

Support à toit avec inclinaison réglable

S.
S.

 - 
S.

S.

Ø €

*

Ø €

*

S.
S.

 - 
S.

S.

Ø €

34

*

Ø €

*

S.
S.

 - 
S.

S.

Ø €

*

Ø €

* 364

*

Ø € Ø €

S.
S.

Ø €

Ø € Ø €
43

Ø €

* *

Solin plat

*  
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STABILESP



STABILESP

Applicazioni
 

alimentati a combustibile pellet con o senza ventilatore nel 
circuito di combustione. 

 

3.  
da fumo e condotto di evacuazione, in conformità alle norme 

Applications 
by pellet combustible with or without fan in the combustion 
circuit. 

gasket.
3.  

 
current national regulations. 

Applications
 

alimentés par des combustibles à granulés avec ou sans 
ventilateur dans le circuit de combustion.

 

3.  
conduit de raccordement et conduit de fumées en conformité 
avec les réglementations  nationales en vigueur.

Istruzioni d’installazione

In assenza di istruzioni del costruttore del generatore di calore, 
l’installazione di sistemi fumari asserviti a generatori alimentati 
a combustibile pellet, deve essere conforme alla norma 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

4. Prima di eseguire qualsiasi operazione di installazione o 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

 

6. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione 

e che non venga danneggiata durante l’assemblaggio stesso. 
 

dal fabbricante dell’apparecchio o tramite metodo di calcolo 

Per il collegamento del canale da fumo a stufe con uscita 
maschio utilizzare il raccordo a T femmina comprensivo di 

 
 

componenti. 
 

comunque uno ad ogni elemento rettilineo e di posizionare un 
supporto murale dopo ogni spostamento. 
Laddove ci sia il rischio di contatto umano accidentale, al di fuori 
del locali d’installazione, per garantire la sicurezza d’impiego 

 
 
 

esterna di contatto con opportuni schermi di protezione. 
La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

 
 
 

 
del Produttore. Per qualsiasi altra informazione tecnica 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
In lack of instructions by the manufacturer of the heating 

fuelled by pellet combustible shall comply with the current 
Standard. 

3. Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform. 

4. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

6. Assemble the elements making sure that the gaskets remain in 
their seat and that they do not get damaged during assembly. 

 
 
 

-

 
are prescribed by the current national regulations, by the 
manufacturer of the appliance or determined through the 

 

If necessary, lubricate the gasket with the appropriate lubricant 
 

components. 
Mount a wall support every meter. In any case, we suggest 
mounting a wall support at every straight element and one 
after every shift. 
In case of risk of accidental human contact outside the 
installation room, the installer shall make sure that the 

 
 

By a higher temperature, you need to protect the outer contact 
surface through appropriate protective shields. 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".
After the installation carry out controls and tightness tests 

 
according to the current legislation. 

 
 
 

Instructions d’installation
 
 

vigueur. 
 

chaleur, l’installation des conduits de fumées pour 
 

réglementations locales. 
3. Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 

produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

4. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

 

6. 
 
 
 
 

composants. 
 

par la réglementation nationale en vigueur, par le fabricant 
de l’appareil ou déterminés par la méthode de calcul selon la 

sortie mâle utilisez le T femelle avec tampon aveugle réf. 

 

conseille d’en monter un pour chaque élément droit et un 

la salle d’installation, l’installateur doit s’assurer que la 

 

de protection appropriés. 
 

de chaque composant est indiquée dans la désignation 
marquée sur les étiquettes du produit et dans la "D.o.p.". 

 
 
 

fumées en vertu de la législation en vigueur. 
 

composants, cela annule la garantie du fabricant. 
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
 

eventuali prescrizioni regionali. 
3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 

 

4. Si raccomanda, in ogni caso, di eseguire un controllo generale 
 

generatore ad esso assimilato dopo 3 mesi di inattività dello 
stesso. 

-
trezzature e strumenti adeguati, nel rispetto delle disposizioni 
legislative in materia di tutela della sicurezza e della salute dei 
lavoratori. 

6.  
dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

In caso di incendio di fuliggine, si deve provvedere al ripristino 
 

guarnizioni e degli elementi danneggiati e pulizia degli 

Maintenance
 

 

3. In order to keep the technical and performance characteristics 
of the products unchanged over time, it is necessary to 

prescriptions provided by the current regulations. 
4. In any case, we recommend to make a general check of the 

 
 

connected to it after 3 months of inactivity of the generator 
itself.

 
performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

6.  
 
 

aggressive or acid solvents. 
 

the gaskets and the damaged elements and clean all the 

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, c’est 

 
 

vigueur.
4. 

 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et 
des outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

6. 
SP on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique souple. 

 
 

d’étanchéité et nettoyez tous les éléments encore en cours 

Stoccaggio
 
 

scatole di cartone, regolarmente etichettati per tipologia di 
prodotto. 

al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale 
 

S.p.A. non risponde di eventuali danni causati da incuria, 
inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage
 

Store the products in adequate places, safe from possible 
shocks and in conditions of general protection from all 

 
responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

 
produit. 

 
endroits adéquats, à l’abri de chocs éventuels et conditions 
de protection générale contre tous agents qui pourraient 

tout dommage causé par négligence, stockage ou utilisation 
inapproprié.
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Denominazione STABILESP

Descrizione

Norma di riferimento
 

Requisiti per camini 
metallici canali da fumo metallici

Range di diametro

Senza guarnizioni di tenuta

Guarnizione di tenuta

Senza guarnizioni di tenuta

O G

- Campi di impiego 

Pellet

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILESP

Sortie à toit

paroi STABILESP et par le terminal en

STABILERPD.

Roof outlet
composed of the STABILESP single-wall
system and of the twin-wall S.S.-copper terminal 
with STABILERPD architectonic cap.

Scarico a tetto
a tetto realizzato con il sistema monoparete
STABILESP e dal terminale in doppiaparete

STABILERPD.
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Scarico in condotto
intubato
monoparete STABILESP collegato ad un

STABILEPS.

Discharge through
a liner

STABILESP

STABILEPS  single-wall stainless steel liner.

Déchargement à
travers un conduit intubé
raccordement en simple paroi STABILESP 

STABILEPS.



STABILESP

cod. 

cod. 

Ø

€

Ø

€
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cod. 

cod. 

Ø

€

Ø

€



STABILESP

cod. 

*
* *

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

4

€ 64

Ø

€ 33

Ø

€ 43

Ø

€ 33 36
*Per utilizzare il prodotto tagliare il maschio del tubo da inserire nella femmina dell’elemento telescopico
*To use the product, cut the male of the pipe and insert it into the female of the telescopic element
*Pour utiliser le produit, coupez le mâle du tuyau et insérez-le dans la femelle de l’élément télescopique
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cod. 

*

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

Ø

€ 36

Ø

€

Ø

€

*Per utilizzare il prodotto tagliare il maschio del tubo da inserire nella femmina del rosone
*To use the product, cut the male of the pipe and insert it into the female of the wall rose
*Pour utiliser le produit, coupez le mâle du tuyau et insérez-le dans la femelle du rosace

M



STABILESP

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

A
A

Ø

4

€ 33

Ø

4

€

Ø

4

€

Ø

A

3

€

Ø

A

4

€
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

A Ø

ØA

Ø

A 

Ø

A

€

• Steel • Dull black

Ø

A

€

• Steel • Dull black

Ø

€

• Steel • Dull black

Ø

A

€ 6

• Silicone nero
• Black silicone
• Silicone noir

Ø

€

Ø

€



STABILESP

Griglia antintrusione nera
Black anti-intrusion grid - Grille anti-intrusion noire

Griglia antintrusione nera con parapioggia
Black anti-intrusion grid with anti-rain cap - Grille anti-intrusion noire avec parapluie

Griglia di scarico nera

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

• Stainless steel

Ø

€ 6 6

• Stainless steel

Ø

€

• Stainless steel

Ø

€ 63

• Stainless steel • Dull black

Ø

€

• Stainless steel • Dull black

Ø

€

• Stainless steel • Dull black

Ø

€
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€

Ø

€

• Steel • Dull black

Ø

€

Ø

€ 63

Ø

€ 44

• Steel • Dull black

Ø

€ 43

• Silicone nero • Triplo labbro
• Black silicone • Triple lip

cod. 

cod. 

cod. 

Dull black spray coating - Peinture spray noir mat
cod. 

Guarnizione in silicone cod. 

cod. 
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STABILEAL-P

Applicazioni
 
 

guarnizione montata.
3.  

canale da fumo e condotto intubato.

Applications
 
 

mounted gasket.
3.  

Applications
 

granulés.

d’étanchéité monté.
3. 

conduit de raccordement et comme conduit intubé.

Istruzioni d’installazione
 

In assenza di istruzioni del costruttore del generatore di calore, 
l’installazione di sistemi fumari asserviti a generatori alimentati 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

4.  
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

 

6. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione 

 
 
 
 

 
comunque uno ad ogni elemento rettilineo e di posizionare un 
supporto murale dopo ogni spostamento.
La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

di vecchie canne fumarie in muratura, fare riferimento alla 

 
 
 

del Produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
In lack of instructions by the manufacturer of the heating 

fuelled by pellet combustible shall comply with the current 
Standard.

3. Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

4. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

6. Assemble the elements making sure that the gaskets remain in 
their seat and that they do not get damaged during assembly. 

 
 

 
facilitate the coupling of the components.
Mount a wall support every meter. In any case, we suggest to 
mount a wall support at every straight element and one after 
every shift.

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".

 
masonry chimneys, please refer to the current installation 
Standard.
After the installation carry out controls and tightness tests 

 
according to the current legislation.

 

Manufacturer.
 
 

Instructions d’installation
 
 

législation en vigueur.
 

chaleur, l’installation des conduits de fumées pour 

locales.
3. Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 

produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

4. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

 

6. 
 
 
 
 

composants.

conseille d’en monter un pour chaque élément droit et un 

 
de chaque composant sont indiquées dans la désignation 
marquée sur les étiquettes du produit et dans la "D.o.p.".

 
 

 
 

fumées en vertu de la législation en vigueur.
 

composants, cela annule la garantie du fabricant.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario va eseguita 
 

prescrizioni regionali.
3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 
 

 

4. Si raccomanda, in ogni caso, di eseguire un controllo generale 
 

generatore ad esso assimilato dopo 3 mesi di inattività dello 
stesso.

 
 

attrezzature e strumenti adeguati, nel rispetto delle 
disposizioni legislative in materia di tutela della sicurezza e 
della salute dei lavoratori. 

6.  
dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al 

guarnizioni e degli elementi danneggiati e pulizia degli elementi 

Dove installato un sistema di raccolta della condensa, 
 

necessario pulire o sostituire le parti interessate.

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
 

 

3. In order to keep the technical and performance characteristics 
of the products unchanged over time, it is necessary to 

 
to the prescriptions provided by the current regulations.

4. In any case, we recommend to make a general check of the 

the generator connected to it after 3 months of inactivity of the 
generator itself.  

be performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

6.  

 
aggressive or acid solvents.

 
the gaskets and the damaged elements and clean all the 

 
verify the proper disposal of the condensates and - where 
appropriate - clean or replace the involved parts.
At every scheduled maintenance, in order to keep a 
high safety standard, we suggest to check the integrity 
of the sealing gaskets whenever disassembling the 

 
appropriate - the gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, c’est 

 
 

vigueur.
4. 

intubé isolé à chaque allumage du générateur à lui connecté 

 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et des 
outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

6. 
AL-P on doit utiliser une éponge ou un laveur en plastique 

 

 
 

d’étanchéité et nettoyez tous les éléments encore en cours 

l’élimination appropriée des condensats et - le cas échéant - 
nettoyez ou remplacez les parties impliquées.

Stoccaggio
confezionati in scatole di cartone, regolarmente etichettati 
per tipologia di prodotto e confezionati singolarmente con 
pellicola trasparente.

 
accessori in luoghi adeguati, al riparo da possibili urti e in 
condizioni di protezione generale da tutti quegli agenti che 

 
eventuali danni causati da incuria, inappropriato stoccaggio e 
utilizzo.

Storage

blistered individually.
After removing the products from the pallet, store them in 
adequate places, safe from possible shocks and in conditions 
of general protection from all agents that might damage them. 

 
negligence, inappropriate storage and use.

Stockage
 
 

étiquetés par type de produit et emballés individuellement 

adéquats, à l’abri des chocs éventuels et dans des conditions 
de protection générale contre tous les agents qui pourraient 

dommage causé par la négligence, le stockage et l’utilisation 
inappropriée. 
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Denominazione STABILEAL-P

Descrizione Sistema camino e canale da fumo rigido monoparete in alluminio verniciato nero opaco

Norme di riferimento
 

Requisiti per 
camini metallici metallici

Spessore

Range di diametro

Designazione con guarnizione 
secondo EN 1856-1:2009
Sistema camino

Designazione con guarnizione 
secondo EN 1856-2:2009

Pesi

Pesi al metro L. 1000 mm (Kg/m) ca. Pesi curva 90° (Kg) ca.

Ø 80 100 Ø 80 100

Kg/m 0,916 1,188 Kg 0,295 0,365

Lavorazioni

Guarnizione di tenuta

Vm

fuliggine O

Distanza da materiali combustibili

Resistenza termica

Verniciatura

- Campi di impiego 

Sistema camino, condotto, canale da fumo, condotto intubato singolo e multiplo per apparec-

Gas convenzionale Pellet

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEAL-P

Scarico a tetto
tetto composto dal condotto fumi monoparete
STABILEAL-P e terminale in doppia parete 

STABILERPD.

Roof outlet
composed of a STABILEAL-P

architectonic cap STABILERPD.

Sortie à toit
de toit composé par un conduit de raccordement 
en simple paroi STABILEAL-P et terminal en 

STABILERPD.



SISTEMA MONOPARETE ALLUMINIO
ALUMINUM SINGLE-WALL SYSTEM / SYSTEME SIMPLE PAROI EN ALUMINIUM

219

Scarico in condotto
intubato
fumo STABILEAL-P collegato a un

STABILEPS.

Discharge through
a liner

STABILEAL-P

STABILEPS single-wall stainless steel liner.

Déchargement à
travers un conduit intubé
raccordement en simple paroi STABILEAL-P

STABILEPS.



STABILEAL-P

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

L mm

€

L mm

€

€

€

€

€
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gaskets

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket

€ 33

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gaskets

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket



STABILEAL-P

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

4

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket

4

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gaskets

4

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gaskets

4

€

4

€
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

DM mm

€ 33

A Ø

ØA

Ø

A 

• Steel • Dull black

Ø

A

€

• Steel • Dull black

Ø

A

€

• Silicone nero
• Black silicone
• Silicone noir

Ø

A

€ 6

cod. 

Ø

€

• Steel • Dull black



STABILEAL-P

cod. 

cod. 

Dull black spray coating - Peinture spray noir mat

cod. 

cod. 

cod. 

Black

€ 6

Black

€

Black

€

€

• Silicone nero triplo labbro
• Triple lip black silicone

€
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

L mm

€

L mm

€

€ 63

4

€



STABILEAL-P

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€ 34

€

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

4

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket

4

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gasket

4

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gaskets

4

€

• Die casted aluminum • Dull black • Pre-mounted black silicone gaskets

4

€

4

€



STABILEAL-P

cod. 

DM mm

€ 34

cod. 

cod. 

cod. 

A Ø

ØA

Ø

A 

• Steel • Dull black

Ø

A

€

• Steel • Dull black

Ø

A

€

• Silicone nero
• Black silicone
• Silicone noir

Ø

A

€

cod. 

Ø

€

• Steel • Dull black

*In esaurimento
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cod. 

cod. 

Dull black spray coating - Peinture spray noir mat

cod. 

cod. 

cod. 

Black

€ 6

Black

€

Black

€ 63

€

• Silicone nero triplo labbro
• Triple lip black silicone

€



STABILEAL-P

Denominazione STABILEAL-P

Descrizione

Designazione

Guarnizione

Temperatura di esercizio

D

Resistenza termica

Terminale Antivento

Terminale Architettonico

Stainless steel or copper
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Roof outlets - Souches de toit

Accessori di installazione
Installation accessories - Accessoires d’installation

S.
S.

Ø €

Ø €

S.
S.

Ø €

33

Ø €

33

Band for tie-rods

Ø €

Supporto a tetto

Support à toit avec inclination réglable

S.
S.

 - 
S.

S.

Ø €

Ø €

S.
S.

 - 
S.

S.

Ø €

34

Ø €

S.
S.

 - 
S.

S.

Ø €

Ø €

Ø € Ø €

S.
S.

Ø €

Ø € Ø €

43

Ø €

* *

Solin plat

*  
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STABILEPL

Applicazioni
 

alimentati a combustibile pellet, a tiraggio naturale o forzato.
 
 

guarnizione montata.
3.  

Applications
with pellet fuel with natural or forced draft.

gasket.
3. 

 
Installation Standards.

Applications
 

granulés à tirage naturel ou forcé.

d’étanchéité monté.
3.  

Istruzioni d’installazione

In assenza di istruzioni del costruttore del generatore di calore, 
l’installazione di sistemi fumari asserviti a generatori 
alimentati a combustibile pellet, deve essere conforme alla 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

4.  
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

 

6. Installare la guarnizione in viton, a corredo in ogni confezione, 
nella sede della parte maschio dell’elemento. Se necessario, 

facilitare l’innesto dei componenti.
 
 

fabbricante dell’apparecchio.
Per il collegamento del canale da fumo rigido monoparete in 

 
 

collegamento di stufe con uscita femmina utilizzare il 

 
È inoltre possibile utilizzare per la connessione al generatore 

 

Per il collegamento del canale da fumo rigido monoparete in 

La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

Laddove ci sia il rischio di contatto umano accidentale, al di 
fuori del locale d’installazione, per garantire la sicurezza 

 
 
 
 

protezione. 
 
 

decadrà la garanzia della casa e la responsabilità del 
produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il libretto 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
In lack of instructions by the manufacturer of the heating 

fuelled by pellet combustible shall comply with the current 
Standard.

3. Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

4. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

6. 

the coupling of the various components.

are provided by the national Installation Standards or by the 
manufacturer of the appliance.

 
 
 

furthermore possible to use the female Tee with the inspection 

 

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".
In case of risk of accidental human contact - outside the 
installation room - in order to ensure a safe application of 

through appropriate protective shields.  
 

void.
 
 

Instructions d’installation
 
 

législation en vigueur.
 

chaleur, l’installation des conduits de fumées pour 

locales.   
3. Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 

produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

4. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

 

6. 
 

l’emboitement des éléments.
 
 

d’installations nationales ou par le fabricant de l’appareil.
Pour raccorder le conduit de fumées en acier rigide simple 

 

 
 
 
 

Pour raccorder le conduit de fumées en acier rigide simple 

 
 

désignation marquée sur les étiquettes de produit et dans la 
"D.o.p.".

 
 

 

 

la garantie de la Maison et toute responsabilité du fabricant 
seront annulées.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
 

eventuali prescrizioni regionali.
3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 

 

4. Si raccomanda, in ogni caso, di eseguire un controllo generale 
 

generatore ad esso assimilato dopo 3 mesi di inattività dello 
stesso.

 
attrezzature e strumenti adeguati, nel rispetto delle 
disposizioni legislative in materia di tutela della sicurezza e 
della salute dei lavoratori. 

6.  
utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al 

guarnizioni, degli elementi danneggiati e pulizia degli elementi 

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 
 
 

sostituendo, se necessario, le guarnizioni con ricambi originali.

Maintenance
 

 

3. In order to keep the technical and performance characteristics 
of the products unchanged over time, it is necessary to establish 

provided by the current regulations.
4. In any case, we recommend to make a general check of the 

 
generator connected to it after 3 months of inactivity of the 
generator itself.  

be performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

6.  
 
 

aggressive or acid solvents.
 

the gaskets and the damaged elements and clean all the 

At every scheduled maintenance, in order to keep a high 
safety standard, we suggest to check the integrity of the 
sealing gaskets whenever disassembling the elements of the 

gaskets with original spare parts.

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, c’est 

 
 

vigueur.
4. 

 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et 
des outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

6. -
 
 

 
 

d’étanchéité et nettoyez tous les éléments encore en cours 

Stoccaggio
 

dalla fabbrica confezionati in scatole di cartone, regolarmente 
etichettate per tipologia di prodotto.

 
riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale 

S.p.A. non risponde di eventuali danni causati da incuria o 
inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage
 

regularly labeled by the product type.
After removing the products from the pallet, store them in 
adequate places, safe from possible shocks and in conditions 
of general protection from all agents that might damage them. 

 
negligence, inappropriate storage and use.

Stockage
 

 
possibles chocs et dans conditions de protection générale 
contre tous les agents qui peuvent les endommager. 

par négligence ou stockage et utilisation inappropriés.
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Denominazione STABILEPL

Descrizione

Norma di riferimento
 

Requisiti per camini 
metallici canali da fumo metallici

Spessore

Diametro

Designazione

Guarnizione di tenuta

Vm

O

Distanza da materiale combustibile

Areato

- Campi di impiego 

Pellet

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEPL

Scarico a tetto
tetto realizzato con il sistema STABILEPL e

STABILERPD.

Roof outlet
composed of a STABILEPL

architectonic cap STABILERPD.

Sortie à toit
de toit composé par un conduit de raccordement en 
simple paroi STABILEPL et terminal en double

STABILERPD.
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Discharge through
a liner

STABILEPL

STABILEPS single-wall stainless steel liner.

Déchargement à
travers un conduit intubé
raccordement en simple paroi STABILEPL 

STABILEPS.

Scarico in condotto
intubato
realizzato con il sistema STABILEPL collegato 

monoparete STABILEPS.



STABILEPL

L mm

€ 34

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizione in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gasket
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joint en viton

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizione in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gasket
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joint en viton

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizione in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gasket
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joint en viton

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizioni in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gaskets
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joints en viton

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizione in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gasket
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joint en viton

€ 43

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizioni in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gaskets
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joints en viton

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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€ 33

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizioni in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gaskets
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joints en viton

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite
• Black anthracite painted carbon steel
• Acier au carbone laqué noir anthracite

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizioni in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gaskets
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joints en viton

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizioni in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gaskets
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joints en viton

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEPL

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite
• Black anthracite painted carbon steel
• Acier au carbone laqué noir anthracite

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite • Guarnizione in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gasket
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joint en viton

€ 6

• Silicone nero
• Black silicone
• SIlicone noir

€ 36

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite •  Guarnizioni in viton
• Black anthracite painted carbon steel • Vyton gaskets
• Acier au carbone laqué noir anthracite • Joints en viton

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite
• Black anthracite painted carbon steel
• Acier au carbone laqué noir anthracite
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€ 33

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite
• Black anthracite painted carbon steel
• Acier au carbone laqué noir anthracite

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite
• Black anthracite painted carbon steel
• Acier au carbone laqué noir anthracite

€

• Acciaio zincato verniciato nero antracite
• Black anthracite painted zinc-coated steel
• Acier galvanisé laqué noir anthracite

€

• Da montare nella parte esterna del tubo

€ 346

• Da montare nella parte interna del bicchiere
• To be mounted on the internal part of the seal seat





SISTEMA MONOPARETE ACCIAIO
STEEL SINGLE-WALL SYSTEM

SYSTEME SIMPLE PAROI EN ACIER

STABILEPH



STABILEPH

Applicazioni
 

tiraggio naturale alimentati a legna.

3.  

Applications
 

generators fueled through wood fuel.
-

3. 

Applications
tirage naturel fonctionnant avec bois.

3.  
conduit de raccordement en conformité avec la norme 
d’installation nationale.

Istruzioni d’installazione

In assenza di istruzioni del costruttore del generatore di calore, 
l’installazione di sistemi fumari asserviti a generatori alimentati 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

4.  
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

 

 

6. Per il collegamento del canale da fumo rigido monoparete in 
 
 

 
 

fabbricante dell’apparecchio.
La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

Laddove ci sia il rischio di contatto umano accidentale, al di 
fuori del locale d’installazione, per garantire la 

 
 

 
contatto con opportuni schermi di protezione. 

 
 

decadrà la garanzia della casa e la responsabilità del 
produttore.
Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il 

 

Installation instructions
 
 

regulations.
In lack of instructions by the manufacturer of the heating 

fuelled by wood combustible shall comply with the current 
Standard.

3. Before any kind of installation, make sure that the product 
designation marked on the label of the item is suitable for the 
type of installation to perform.

4. Before carrying out any installation or maintenance, we 
 

The elements shall be installed with the arrow - marked on the 

6. 

 
provided by the national standard or by the producer of the 
appliance.

 
combustible materials is provided in the designation - 
indicated in every item label - and in the "D.o.P.".
In case of risk of accidental human contact outside the installation 

 

 
 
 

manufacturer will void. 
 
 

Instructions d’installation
 
 

législation en vigueur.
 

chaleur, l’installation des conduits de fumées pour 

locales.   
3. Avant toute installation assurez-vous que la désignation de 

produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour le type 

4. Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

 

6. Pour emboiter un conduit de raccordement simple paroi 

 
 

nationales ou par le fabricant de l’appareil.  
 
 

désignation marquée sur les étiquettes de produit et dans la 
"D.o.p.".

 
 
 

 

la garantie de la Maison et toute responsabilité du fabricant 
seront annulées.
Pour toutes informations techniques supplémentaires, 

 

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
 

eventuali prescrizioni regionali.
3. Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 
 

 

4. Si raccomanda, in ogni caso, di eseguire un controllo generale 
 

generatore ad esso assimilato dopo 3 mesi di inattività dello 
stesso.

 
attrezzature e strumenti adeguati, nel rispetto delle 
disposizioni legislative in materia di tutela della sicurezza e 
della salute dei lavoratori. 

6. 
si dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di 

 

In caso di incendio da fuliggine, si deve provvedere al ripristino 

Maintenance
 

 

3. In order to keep the technical and performance 
characteristics of the products unchanged over time, it is 

 

according to the prescriptions provided by the current 
regulations.

4. In any case, we recommend to make a general check of the 
 

generator connected to it after 3 months of inactivity of the 
generator itself.  

be performed using appropriate equipment and tools in 
accordance with the current legislations and with the 
provisions regarding the safety and the health of workers. 

6.  
 
 

aggressive or acid solvents.
 

Maintenance
 

 
réglementations locales.

3.  
performances des produits inchangées dans le temps, c’est 

 
 

vigueur.
4. 

 
 

réglementations en vigueur, en utilisant un équipement et 
des outils appropriés et en conformité avec les dispositions 
concernant la santé et la sécurité des travailleurs. 

6. 
 

 
 

Stoccaggio
 

dalla fabbrica confezionati in scatole di cartone, regolarmente 
etichettate per tipologia di prodotto.

 
riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale 

S.p.A. non risponde di eventuali danni causati da incuria o 
inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage
 

regularly labeled by the product type.
Alter removing the products from the pallet, store them in 
adequate places, safe from possible shocks and in conditions 
of general protection from all agents that might damage them. 

 
negligence, inappropriate storage and use.

Stockage
 

 
possibles chocs et dans conditions de protection générale 
contre tous les agents qui peuvent les endommager. 

par négligence ou stockage et utilisation inappropriés.
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Denominazione STABILEPH

Descrizione

Norma di riferimento
 

Requisiti per camini 
metallici canali da fumo metallici

Spessore

Range di diametro

(comprensivo di packaging)
6,34

Designazione

Resistenza alla permeabilità D

Vm

Resistenza all’incendio da fuliggine G

Distanza da materiale combustibile

Smalto siliconico nero metallizzato per alte temperature applicato ad airless a bassa 
pressione

- Campi di impiego 

Legna

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEPH

Scarico a tetto
scarico a tetto realizzato in acciaio STABILEPH

STABILERPD.

Roof outlet
system composed of a STABILEPH steel

STABILERPD.

Sortie à toit
toit composé par un conduit STABILEPH en 

STABILERPD.
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Scarico in condotto
intubato
monoparete STABILEPH collegato ad un

STABILEPS.

Discharge through
a liner

STABILEPH

STABILEPS single-wall stainless steel liner.

Déchargement à
travers un conduit intubé
raccordement en simple paroi STABILEPH 

STABILEPS.



STABILEPH

Ø

€ 44 46

cod. 

Ø

€ 33 36

cod. 

Ø 120 130 140 150 180 200

Box 1 1 1 1 1 1

€ 1864 1900 1984 2000 2180 2240

cod. 

Ø

€ 46 43

cod. 

Ø

€ 64 64 36 44 64

cod. 
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Ø

€ 44

Ø

€ 4644

Ø

€ 63 66

cod. 

Ø

€

cod. 

Ø

€

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEPH

cod. 

cod. 

Ø

€ 34 36

Ø

Dm mm

€

Ø

€

cod. 

Ø

€ 66

cod. 

M

 PS

M M

M



SISTEMA MONOPARETE ACCIAIO AL CARBONIO
CARBON STEEL SINGLE-WALL SYSTEM / SYSTEME SIMPLE PAROI EN ACIER AU CARBON

251

Rosone a muro cod. 

Ø

€ 44

• Anthracite black painted stainless steel

Rosone a muro telescopico
Telescopic wall rose - Rosace à mur télescopique

cod. 

Ø

€ 33

• Anthracite black painted stainless steel

Ø

De mm

€ 33

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite
• Anthracite black painted carbon steel
• Acier au carbone laqué noir anthracite

Rosone coprimuro ovale
Oval wall cover rose - Rosace couvre mur oval

cod. 

cod. 

Ø

Di mm

De mm

€

• Acciaio al carbonio verniciato nero antracite
• Anthracite black painted carbon steel
• Acier au carbone laqué noir anthracite

Rosone coprimuro

De

De

Di

 PS

M M





STABILECA

SISTEMA CANALIZZAZIONE ARIA CALDA
HOT AIR CANALIZATION SYSTEM

SYSTEME DE CANALISATION DE L'AIR CHAUD



STABILECA

La canalizzazione dell’aria calda di caminetti 

 

La canalizzazione dell’aria calda può essere realizzata con tubazioni in alluminio estensibili collegate ad apposite bocchette di mandata con serranda e alette di distribuzione. 

Per consentire l’aerazione all’interno della controcappa del caminetto, nella parte superiore occorre installare il listello di ventilazione che avrà anche la funzione di far circolare 
l’aria calda per convezione naturale.

 

 
incasso per la distribuzione dell’aria nel locale. I listelli di 
ventilazione posti sulla parte superiore del rivestimento della cappa, 
ne assicurano l’aerazione.

 
aluminum duct with recessed grids for the air supply in the room. 
The ventilation slits are on the upper side of the hood coating, ensuring 
the aeration.
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La canalizzazione dell’aria calda di stufe a pellet

l’aria calda in altri ambienti in modo omogeneo. L’aria calda viene spinta da ventilatori presenti all’interno della stufa. Il diametro e la lunghezza della canalizzazione dell’aria 
-

 
 

bocchette o griglie di mandata.

other rooms homogeneously. The hot air is pushed through the fans that are inside the stove. The correct diameter and length for the hot air canalization is usually provided 

In order to get better performances, we recommend you to insulate the canalization and to use as few elbows as possible in order to reduce the pressure loss. In case of 

grids. In case of non-invasive restructuring of the system, the canalization can be done through a white or black aluminum duct on sight.

 

appropriées ou les grilles de sortie.

 
 

duct.

-

aluminium isolé.



STABILECA

cod. 

cod. 

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€ 36

• Alluminio pressofuso con guarnizioni premontate
• Die casted aluminum with pre-mounted silicone gaskets 

cod. 

cod. 

cod. 
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Raccordo a Y

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

• Alluminio pressofuso con guarnizioni premontate
• Die casted aluminum with pre-mounted silicone gaskets

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizioni premontate

Ø

€ 33

• Acciaio
• Steel
• Acier

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€ 64

• Alluminio pressofuso con guarnizione premontata
• Die casted aluminum with pre-mounted silicone gasket 

cod. 



STABILECA

cod. 

cod. 

Ø

€ 33

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€ 43

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€

• Alluminio pressofuso con guarnizioni premontate
• Die casted aluminum with pre-mounted silicone gaskets

cod. 

cod. 

cod. 
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cod. 

Raccordo a Y

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€

• Alluminio pressofuso con guarnizione premontata
• Die casted aluminum with pre-mounted silicone gasket 

Ø

€

• Alluminio pressofuso con guarnizioni premontate
• Die casted aluminum with pre-mounted silicone gaskets

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizioni premontate

Ø

€ 34 44

• Acciaio
• Steel
• Acier

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata

Ø

€

• Alluminio estruso con guarnizione premontata
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cod. 

Rosone coprimuro

Rosone coprimuro

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

€ 6

Ø

€

Ø

€ 4 36

• Gomma bianca

Ø

€ 6 6

• Silicone nero
• Black silicone 
• Silicone noir

Ø

€

• Steel • Dull black

Ø

€

Ø

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé verni blanc
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Plenum per griglia di mandata
Plenum for outlet grid - Plenum pour grille de sortie

cod. 

Plenum per griglia di mandata
Plenum for outlet grid - Plenum pour grille de sortie

cod. 

Griglia ad incasso con apertura frontale
Recessed grid with front opening - Grille encastrée avec ouverture frontale

Valvola di mandata
Outlet valve - Valve de sortie

Ø

€ 64

 

Ø

€

• Ingombro ridotto, attacco posteriore
• Minimum encumbrance, back outlet

Ø

€

• Ingombro ridotto, attacco laterale
• Minimum encumbrance, side outlet

€

Ø int.

€

• Valvola di mandata aria con portata regolabile

• Valve de sortie d’air avec débit réglable

cod. 

cod. 

cod. 

A

A

A

DB
B

B
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cod. 

cod. 

Griglia ad incasso per camini bianca cod. 

Ø €

• Griglia in alluminio ad incasso, completa di serranda e plenum
• Aluminium recessed grid, with shutter and plenum
• Grille encastrée en aluminium, avec obturateur et plenum

Ø

6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6

€ 34

Ø

6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6

€

A

B

D

*In esaurimento

*In esaurimento
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Listello di ventilazione bianco cod. 

Manicotto di raccordo
Sleeve - Manchon

Raccordo a Y

cod. 

cod. 

cod. 

€

33

• Listello di ventilazione ad incasso con corpo ventilante in lamiera d’acciaio
• Recessed ventilation slit with steel sheet ventilating body

Ø

€ 43 44

• Raccordo a Y realizzato in lamiera zincata

• Raccordement à Y en acier galvanisé

Ø

€ 6

Ø

€

A

B

D
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STABILEAL



STABILEAL

Applicazioni
per generatori civili funzionanti con combustibili gassosi e per 
impianti di ventilazione.

3.  
condotto e  condotto intubato singolo o multiplo in conformità 

Applications
 

working with gaseous combustibles and for ventilation 
sysstems.

 

3. 
and as relined single or multiple duct in compliance with the 
current regulations.

Applications

de la combustion avec des températures qui ne dépassent pas 

3.  
conduit ou conduit intubé single ou multiple en conformité 
avec les réglementations en vigueur.

Istruzioni d’installazione

 
generatore di calore.

3.  
 

4.  

Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione 

non venga danneggiata durante l’assemblaggio stesso. 
 
 
 

6. 

 
comunque uno ad ogni elemento rettilineo e di posizionare un 
supporto murale dopo ogni spostamento.
La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

componenti, decadrà la garanzia della casa e la responsabilità 
del produttore. 
Per qualsiasi altra informazione tecnica consultare il libretto 

 

Installation instructions
by high skilled workmen.
Install in accordance with the prescriptions given by the 
manufacturer of the heat generator.

3. Before any operation we recommend to unplug the appliance 

4.  

coupling of the various components. In order to avoid the 

6. 

wall support at every straight element and one at every shift.
The minimum distance for every component from any 

marked on the product labels and in the "D.o.p.".
Should the installation require structural changes of the 
components, this will void the guarantee and the responsibility 
of the Manufacturer.

 

Instructions d’installation

Installez en conformité avec les prescriptions fournies par le 
fabricant du générateur de chaleur.

3. Avant toute opération, nous vous recommandons de 

4. 

 
 

6. 

 
 

les étiquettes de produit et dans la "D.o.P.". 
 

composants, cela annule la garantie et la responsabilité du 
fabricant.
Pour toute information technique supplémentaire, référez-

 

Manutenzione
Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 
 

all’anno.
3.  

attrezzature adeguate nel rispetto delle disposizioni legislative 
in materia di tutela della sicurezza e della salute dei lavoratori.

4.  
dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di plastica 

 

Dove installato un sistema di raccolta della condensa, 
 

necessario pulire o sostituire le parti interessate.
6. 

di mantenere un elevato standard di sicurezza, si consiglia di 

 
necessario, le guarnizioni con ricambi originali, rieseguendo i 

Maintenance
In order to keep the prescribed technical and operating 
conditions of the products unchangedin time, we suggest to 

 
current regulations and laws.

3. 
the appropriate tools and in accordance with the provisions 
regarding the health and the safety of workers.

4. 

proper disposal of the condensates and, where appropriate, 
clean or replaces the necessary parts.

6. At the semi-annual scheduled maintenance, in order to keep 
a high safety level, we suggest to check the integrity of the 

are disassembled, to replace, where appropriate, the gaskets 
with original spare parts and to re-perform the tightness tests 

Maintenance
 

requises des produits inchangées dans le temps, nous vous 
 

 

an.
3.  

utilisant les outils appropriés et en conformité avec les 

4. 

agressifs ou acides.
 

-

6.  

Stoccaggio
 

confezionati in scatole di cartone, regolarmente etichettati per 
tipologia di prodotto.

 
al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione 
generale da tutti quegli agenti che potrebbero danneggiarli. 

 
incuria, inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage

 
safe from possible shocks and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

étiquetés par type de produit.

adéquats, à l’abri des chocs éventuels et dans des conditions 
de protection générale contre tous les agents qui pourraient 

dommage causé par la négligence, le stockage et l’utilisation 
inappropriée.
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3. 

Denominazione STABILEAL

Descrizione Sistema camino e canale da fumo rigido monoparete in alluminio verniciato

Norme di riferimento Requisiti per camini 
metallici

metallici

Spessore

Range di diametro

Designazione con guarnizione
secondo EN 1856-1:2009
Sistema camino

Designazione con guarnizione
secondo EN 1856-2:2009

Lavorazioni

Guarnizione di tenuta

Vm

fuliggine O

Distanza da materiali combustibili

Resistenza termica

- Campi di impiego

Gas convenzionale

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEAL

Scarico a parete

STABILEAL per il prelievo dell’aria comburente e lo scarico dei 
prodotti della combustione.

STABILEAL split wall ducts 
for the inlet of combustion air and the discharge of the combustion 
products.

 
STABILEAL pour l’entrée de l’air de combustion et le 
déchargement des produits de la combustion.

realizzati con il sistema STABILEAL
sistema STABILEAL

 
STABILEAL system. The liner is made through the STABILEAL system 

 
STABILEAL  

STABILEAL
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realizzati con il sistema monoparete STABILEAL per il prelievo dell’aria 
comburente dall’esterno e scarico dei prodotti della combustione in un 
condotto intubato realizzato con il sistema monoparete STABILEPS.

 
STABILEAL single-wall system for the inlet of the combustion air form 
the outside and the discharge of the combustion products into a relined 
duct made through the  STABILEPS single-wall system.

STABILEAL pour la prise de l’air de combustion 

STABILEPS.

 
aspirazione aria comburente realizzati con il sistema monoparete 
STABILEAL e collegati a un sistema collettivo bilanciato realizzato con il 
sistema monoparete STABILEPS.

 
STABILEAL single-wall system and connected to a balanced collective 
system made through the STABILEPS single-wall system.

 
STABILEAL et connectés à un 

STABILEPS.



STABILEAL

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

€ 36

• Alluminio pressofuso • Guarnizioni in silicone premontate
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gaskets
• Aluminium moulé sous pression • Joints en silicone prémontés

6

€ 64

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

€

• Alluminio estruso • Guarnizioni in silicone premontate

4

€

• Alluminio estruso • Guarnizione in silicone premontata

4

€

L mm

€

• Alluminio estruso • Guarnizione in silicone premontata
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€

€

€ 4

• Gomma bianca

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé verni blanc

€

€

• Silicone nero triplo labbro
• Triple lip black silicone gasket

€

• Acciaio verniciato bianco
• Guarnizione silicone

• Acier blanc verni • Joint en silicone

€

cod. cod. 

 

cod. cod. 

cod. cod. 

cod. cod. 



STABILEAL

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizioni in silicone premontate
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gaskets
• Aluminium moulé sous pression • Joints en silicone prémontés

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizioni in silicone premontate
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gaskets
• Aluminium moulé sous pression • Joints en silicone prémontés

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizioni in silicone premontate
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gaskets
• Aluminium moulé sous pression • Joints en silicone prémontés
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€

• Alluminio estruso • Guarnizione in silicone premontata

€

• Alluminio estruso • Guarnizione in silicone premontata

€

• Alluminio estruso • Guarnizioni in silicone premontate

€

• Acciaio zincato verniciato bianco • Guarnizione in gomma bianca

• Acier galvanisé verni blanc • Joint en caoutchouc blanc

• Alluminio estruso • Guarnizione in silicone premontata

*

L mm

4

€ 6

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

*In esaurimento



STABILEAL

€

€

cod. 

Portagomma dritto per tappo condensa
Straight hose holder for condensation drain cap - Support droit pour gaine pour tampon de condensats

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€ 36

• Alluminio estruso • Guarnizione in silicone premontata

4

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

4

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

4

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

€

€ 4
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€ 6

€

€

€

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé verni blanc

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEAL

cod. 

cod. 

 

cod. 

cod. 

cod. 

€ 36

• Gomma bianca

€ 36

• Gomma bianca

€ 4

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé verni blanc

€

• Alluminio
• Aluminum
• Aluminium

€

• Silicone nero triplo labbro
• Triple lip black silicone
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

€

• Alluminio estruso • Guarnizioni in silicone premontate

4

€

• Alluminio pressofuso • Guarnizione in silicone premontata
• Die casted aluminum • Pre-mounted silicone gasket
• Aluminium moulé sous pression • Joint en silicone prémonté

4

€

L mm

€

• Alluminio estruso • Guarnizione in silicone premontata



STABILEAL

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€ 6

€ 63

€

• Gomma bianca

€ 636

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé verni blanc

€

• Guarnizione in silicone

• Stainless steel band

€

€

€

• Silicone nero triplo labbro
• Triple lip black silicone

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé laqué blanc

€ 6

• Acciaio zincato verniciato bianco
• Guarnizione in gomma

• Acier galvanisé blanc • Joint en caoutchouc
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

• Alluminio estruso • Guarnizione premontata

€

• Alluminio estruso • Guarnizione premontata

€

• Alluminio estruso • Guarnizione premontata

€

• Alluminio estruso • Guarnizione premontata



STABILEAL

Sdoppiatore monoblocco
Monoblock splitter - Diviseur mono-bloc

Sdoppiatore monoblocco
Monoblock splitter - Diviseur mono-bloc

Bicchieri separatori
Splitter sleeves - Manchons diviseurs

Bicchieri separatori
Splitter sleeves - Manchons diviseurs

Sdoppiatore monoblocco
Monoblock splitter - Diviseur mono-bloc

Bicchieri separatori
Splitter sleeves - Manchons diviseurs

Bicchieri separatori
Splitter sleeves - Manchons diviseurs

Sdoppiatore per esterno con manicotto

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

€

€

€ 34

€

€

€

€

€

€
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Ariston

Meta 
Dia
Basi
Geomat

Arca 
Baltur
Biasi
Bongioanni

Unical

Lamborghini

Taura

Alma
Vela

Thin

Pensotti
Radiant

Rheem Radi

Rhoss
Roca
Sant’Andrea
Sarigas
Savio
Sile

Simat
Sc
Sp
Se

Thermovur
Joannes

Aton
Panarea compact

Tahiti dual

Unical
Sime

Beretta

Boiler B.S.I.

Riello
Sylber Devil

Ariston

Genius interno

Microgenus
Microsmart

Simat
Rheem Radi
Vaillant

Junkers

Idrocompact
Saunier Duval Opalia
Le Blanc
Immergas

Argo

Rinnai
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STABILECX

Applicazioni
 

utilizzato solo per generatori civili funzionanti con combustibili 
gassosi.

3.  
condotto di evacuazione fumi e scarico a parete in conformità 

Applications
appliances working with gaseous combustibles.

 

3. 

regulations.

Applications
 

de la combustion avec des températures qui ne dépassent pas 

3.  
conduit de fumées, conduit de fumées à mur en conformité 
avec les réglementations en vigueur.

Istruzioni d’installazione
 

 

3. L’assemblaggio dei componenti va eseguita utilizzando il 

4.  

e che non venga danneggiata durante l’assemblaggio stesso. 
 
 
 

 
comunque uno ad ogni elemento rettilineo.

6. 
dei componenti, decadrà la garanzia e la responsabilità della 

Prima dell’installazione, consultare sempre il libretto d’uso e 
manutenzione a corredo.

Installation instructions
installed only by high skilled workmen.
Before any operation we recommend to unplug the appliance 

3. 

4. 

coupling of the various components. In order to avoid the 
 
 

wall support at every straight element and one at every shift.
6. Should the installation require structural changes of the 

components, this will void the guarantee and the responsibility 

Before the installation, always consult the use and 
maintenance manual supplied.

Instructions d’installation

Avant toute opération, nous vous recommandons de 

3.  

4. 

 

 
 

6.  
composants, cela annule la garantie et la responsabilité du 
fabricant.

 
d’utilisation et maintenance fourni.

Manutenzione
Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 

 

almeno una volta all’anno.
3.  

essere eseguita con attrezzature adeguate nel rispetto delle 
disposizioni legislative in materia di tutela della sicurezza e 
della salute dei lavoratori.

4. Per la pulizia delle pareti interne del sistema scarico fumi 
 
 

acidi.

vengono disassemblati, sostituire le guarnizioni in silicone con 

6.  
smaltimento dei prodotti della combustione e che sia 
strutturalmente sicuro.

Maintenance
In order to keep the prescribed technical and operating 
conditions of the products unchanged in time, we suggest to 

with the current regulations and laws.

3.  
using the appropriate tools and in accordance with the 
provisions regarding the health and the safety of workers.

4. 

 
Do not use aggressive or acid solvents.
At the semi-annual scheduled maintenance, in order to keep 
a high safety level, we suggest to check the integrity of the 

 
 

appropriate, the gaskets with original spare parts and to 
re-perform the tightness tests.

6. Make sure that the drainage system ensures a proper disposal 
of the combustion products and that is structurally safe.

Maintenance
 

requises des produits inchangées dans le temps, nous 
 

en vigueur.
 

moins une fois par an.
3. Pour le nettoyage des parois intérieures du conduit de fumées 

 

utiliser de solvants agressifs ou acides.
4.  

 

 
 
 

 

6.  
élimination appropriée des produits de combustion et dont la 
structure est sécuritaire.

Stoccaggio
 

confezionati in scatole di cartone, regolarmente etichettati per 
tipologia di prodotto.

 
adeguati, al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione 
generale da tutti quegli agenti che potrebbero danneggiarli. 

 
incuria, inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage

 
safe from possible shocks and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

étiquetés par type de produit.

adéquats, à l’abri des chocs éventuels et dans des conditions 
de protection générale contre tous les agents qui pourraient 

dommage causé par la négligence, le stockage et l’utilisation 
inappropriée.
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3. 

Denominazione STABILECX

Descrizione

Norma di riferimento Requisiti e metodi di prova per camini metallici e condotti di adduzione aria
di qualsiasi materiale per apparecchi di riscaldamento a tenuta stagna

Spessore

Range di diametro
Diametro interno Diametro esterno Diametro interno Diametro esterno

Designazione

Lavorazioni

scarico

 - Acciao zincato

Guarnizione di tenuta

 

Vm

fuliggine O

Distanza da materiali combustibili

Resistenza termica

- Campi di impiego 

Gas convenzionale

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILECX

Scarico a parete

 
realizzato con il sistema coassiale STABILECX.

the STABILECX 

STABILECX.

Scarico a tetto
Roof outlet - Sortie à toit

 
sistema coassiale STABILECX.

 
STABILECX 

STABILECX.
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Scarico in condotto intubato
Discharge into a liner - Déchargement dans un conduit intubé

 
aria comburente realizzato con il sistema coassiale STABILECX 

STABILEPS. 

Scarico in condotto intubato
Discharge into a liner - Déchargement dans un conduit intubé

 
STABILECX, con prelievo dell’aria comburente nel locale tecnico 

 
STABILEPS realizzato in alluminio monoparete STABILEAL.

STABILECX  
starting with the inlet of the combustion air from the ventilated technical 
room and connected to the STABILEPS single-wall stainless steel liner 
through the STABILEAL single-wall aluminium.

 
STABILECX avec la prise de l’air de combustion dans le local 

STABILEPS par l’aluminium simple paroi STABILEAL.

 
STABILECX STABILEPS single-wall 

area.

STABILECX 
STABILEPS. 

L’air de combustion est prise de l’éspace technique.



STABILECX

completo solo curva solo terminale
términal

€ 44

completo solo curva solo terminale
términal

€

completo solo curva solo terminale
términal

€

completo solo curva solo terminale
términal

€ 63

completo solo curva solo terminale
términal

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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completo solo curva solo terminale
términal

€

completo solo curva solo terminale
términal

€

completo solo curva solo terminale
términal

€

completo solo curva solo terminale
términal

€

completo solo curva solo terminale
términal

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



STABILECX

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

€

€

€

€

€

€
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• Alluminio pressofuso
• Die casted aluminum
• Aluminium moulé sous pression

€

€

€ 34

L mm

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

• Alluminio pressofuso
• Die casted aluminum
• Aluminium moulé sous pression

con prese fumi
avec vis d’analyse de fumées 

senza prese fumi
sans vis d’analyse de fumées 

€



STABILECX

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

• Acciaio verniciato bianco • Guarnizione silicone

• Acier blanc verni • Joint en silicone

€

€ 6

BoX

€

• Gomma bianca

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé laqué blanc

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé laqué blanc

€ 636
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€

• Ottone nichelato • Tappo femmina

€

€ 63

€

cod. 

Vite analisi fumi cod. 

Tegola in piombo modellabile per camino
Moldable lead tile for chimney - Tuile malléable pour cheminée

cod. 

cod. 
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Ariston

Meta 
Dia
Basi
Geomat

Arca 
Baltur
Biasi
Bongioanni

Unical

Lamborghini

Taura

Alma
Vela

Thin

Pensotti
Radiant

Rheem Radi

Rhoss
Roca
Sant’Andrea
Sarigas
Savio
Sile

Simat
Sc
Sp
Se

Thermovur
Joannes

Aton
Panarea compact

Tahiti dual

Unical
Sime

Beretta

Boiler B.S.I.

Riello
Sylber Devil

Ariston

Genius interno

Microgenus
Microsmart

Simat
Rheem Radi
Vaillant

Junkers

Idrocompact
Saunier Duval Opalia
Le Blanc
Immergas

Argo

Rinnai
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STABILEALC

Applicazioni
 

utilizzato solo per generatori civili funzionanti con combustibili 
gassosi.

3.  
condotto di evacuazione fumi e scarico a parete in conformità 

Applications
civil appliances working with gaseous combustibles.

 

3. 
 

regulations.

Applications
 

uniquement pour les appareils civils qui travaillent avec des 
 

ventilation.

de la combustion avec des températures qui ne dépassent pas 

3.  
comme conduit de fumées et comme conduit de fumées à mur en 
conformité avec les réglementations en vigueur.

Istruzioni d’installazione
 

 
 

3. Assemblare gli elementi accertandosi che la guarnizione 

non venga danneggiata durante l’assemblaggio stesso. 
 
 
 

4.  
comunque uno ad ogni elemento rettilineo.

componenti, decadrà ogni garanzia e la responsabilità della 

6. Prima dell’installazione, consultare sempre il libretto d’uso e 
manutenzione a corredo.

Installation instructions
shall be installed only by high skilled workmen.
Before any operation we recommend to unplug the appliance 

3. 

coupling of the various components. In order to avoid the 

4. 
wall support at every straight element and one at every shift.
Should the installation require structural changes of the 
components, this will void the guarantee and the responsibility 

6. Before the installation, please always refer to the installation 
and maintenance manual.

Instructions d’installation
 
 

Avant toute opération, nous vous recommandons de 

3. 

 

4.  
 

 
composants, cela annule la garantie et la responsabilité du 
fabricant.

6. 
maintenance.

Manutenzione
Per mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche 

 

3. 
dovrà essere eseguita con attrezzature adeguate nel rispetto 
delle disposizioni legislative in materia di tutela della sicurezza 
e della salute dei lavoratori.

4. Per la pulizia delle pareti interne del sistema scarico fumi 

 
 

aggressivi o acidi.
 

 

6.  
smaltimento dei prodotti della combustione e che sia 
strutturalmente sicuro.

Maintenance
In order to keep the prescribed technical and operating 
conditions of the products unchanged in time, we suggest 

 
accordance with the current regulations and laws.

3. 
performed using the appropriate tools and in accordance with 
the provisions regarding the health and the safety of workers.

4. 

Do not use abrasive brushes, sponges or cloths. Do not use 
aggressive or acid solvents.
In order to keep a high safety level, we suggest to check the 
integrity of the sealing gaskets whenever the elements of the 

 
replace, where appropriate, the gaskets with original spare 

6. Make sure that the drainage system ensures a proper disposal 
of the combustion products and that is structurally safe.

Maintenance
requises des produits inchangées dans le temps, nous vous 

vigueur.
 

3. Pour le nettoyage des parois intérieures du conduit de 
 
 

utiliser de solvants agressifs ou acide.
4.  

 

 
 
 

 

6.  
élimination appropriée des produits de combustion et dont la 
structure est sécuritaire.

Stoccaggio
 

regolarmente etichettati per tipologia di prodotto.
 

al riparo da possibili urti e in condizioni di protezione 
generale da tutti quegli agenti che potrebbero danneggiarli. 

 
incuria, inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage

product type.

from possible shocks and in conditions of general protection 

is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

 
adéquats, à l’abri dei chocs éventuels et des conditions de 
protection générale contre tous les agents qui pourraient les 

dommage causé par la négligence, le stockage et l’utilisation 
inappropriée.



SISTEMA COASSIALE ALLUMINIO
ALUMINUM COAXIAL SYSTEM / SYSTEME VENTOUSE EN ALUMINIUM

297

Denominazione STABILEALC

Descrizione

Norma di riferimento Requisiti e metodi di prova per camini metallici e condotti di adduzione aria
di qualsiasi materiale per apparecchi di riscaldamento a tenuta stagna

Spessore

Range di diametro
Diametro interno Diametro esterno Diametro interno Diametro esterno

Designazione

Lavorazioni

scarico

Guarnizione di tenuta

 

Vm

fuliggine O

Distanza da materiali combustibili

Resistenza termica

- Campi di impiego 

Gas convenzionale

3. 

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEALC

Scarico a parete

 
realizzato con il sistema coassiale STABILEALC.

the STABILEALC 

STABILEALC.

Scarico a tetto
Roof outlet - Sortie à toit

 
sistema coassiale STABILEALC.

 
STABILEALC 

STABILEALC.
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Scarico in condotto intubato
Discharge into a liner - Déchargement dans un conduit intubé

 
aria comburente realizzato con il sistema coassiale STABILEALC 

STABILEPS. 

Scarico in condotto intubato
Discharge into a liner - Déchargement dans un conduit intubé

 
STABILEALC, con prelievo dell’aria comburente nel locale tecnico 

 
STABILEPSrealizzato in alluminio monoparete STABILEAL.

STABILEALC  
starting with the inlet of the combustion air from the ventilated 
technical room and connected to the STABILEPS single-wall stainless 
steel liner through the STABILEAL single-wall aluminum.

 
STABILEALC avec la prise de l’air de combustion dans le local 

 
STABILEPS par l’aluminium simple paroi STABILEAL.

 
STABILEALC STABILEPS 

technical area.

STABILEALC 
STABILEPS. 

L’air de combustion est prise de l’éspace technique.



STABILEALC

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

• Alluminio verniciato bianco

• Aluminium laqué blanc

con prese fumi
avec vis d’analyse de fumées

senza prese fumi
sans vis d’analyse de fumées 

€

€ 4

• Alluminio verniciato bianco

• Aluminium laqué blanc

€

• Alluminio verniciato bianco

• Aluminium laqué blanc

€

€ 4

• Alluminio verniciato bianco

• Aluminium laqué blanc

€

€ 4
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• Verniciato bianco

• Laqué blanc

L mm

€

• Alluminio verniciato bianco

• Aluminium laqué blanc

€

• Alluminio verniciato bianco

• Aluminium laqué blanc

€

• Verniciato bianco

• Laqué blanc

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 



STABILEALC

Tegola in piombo modellabile per camino
Moldable lead tile for chimney - Tuile malléable pour cheminée

cod. 

cod. cod. 

cod. cod. 

cod. 

€ € 63

• Gomma bianca

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé laqué blanc

€

• Acciaio zincato verniciato bianco

• Acier galvanisé verni blanc

€ 636

• Acciaio zincato verniciato bianco
• Guarnizione gomma

• Acier galvanisé blanc • Joint en caoutchouc

€ 6
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SISTEMA DOPPIAPARETE INOX H1
H1 CLASS STAINLESS STEEL TWIN-WALL SYSTEM 
SYSTEME DOUBLE PAROI EN INOX CLASSE H1



STABILEHPPD

Applicazioni
realizzare 

condotti di scarico e sistemi camino al servizio di gruppi 
elettrogeni e di cogeneratori laddove ci sia la necessità di 
un’alta resistenza alle temperature e alle pressioni. Il sistema 

 
generatore di calore a combustibile gassoso o liquido dove 
sia garantito che la temperatura massima dei prodotti della 

3.  
 
 

l’obbligo di utilizzo delle guarnizioni di tenuta.

Applications
 

sets and co-generators for which you need a high resistance to 

suitable for any heat generator fueled by a gaseous or liquid 

 

with the national regulations.
3.  

 

obligation to use sealing gaskets.

Applications
 
 

 
 

 

 
conduit de raccordement, soit comme conduit de cheminée 
selon les réglementations nationales.

3.  

Istruzioni d’installazione
 

devono essere installati solo da personale altamente 
 

 
manutenzione, si raccomanda di togliere l’alimentazione 

3. 
che la designazione di prodotto presente sull’etichetta sia 

4. Il sistema fumario al servizio di gruppi elettrogeni e 

progettazione di questi particolari impianti. 
In fase di progettazione occorre valutare l’eventuale utilizzo 

 
 

causate da variazioni termiche. 
6.  

La connessione meccanica fra gli elementi avviene mediante 
battitura di ogni elemento installato attraverso l’utilizzo di una 

di corretta sovrapposizione degli elementi sono riportate nel 
libretto d’uso e manutenzione disponibile sul sito 
www.stabile.it

a seconda del tipo d’installazione. Si distinguono con la lettera 
"V", presente nel codice prodotto, quelli da installare sul tratto 
verticale e con la lettera "O" per quelli da installare sui tratti 

 
riportate nel libretto d’uso e manutenzione. 

 

Terminata l’installazione del nuovo sistema e prima di 

previsto dalle norme vigenti in materia.
La distanza minima di ogni componente da eventuali materiali 

sulle etichette di prodotto e nella "D.o.P.".
Per qualsiasi altra informazione tecnica, consultare il libretto 

 

Installation instructions

with the current local regulations.
Before making any installation or maintenance, we 

3. Before making any installation, make sure that the 
designation marked on the product label is suitable for your 
current application.

4. 
 

available for dimensioning and designing such particular 
systems.
At the design stage, you shall consider the possibility to use 

pipe, in order to compensate for any dilatation due to thermal 
variations.

6. 
outside the buildings.
The elements are mechanically coupled by hammering each 
element with a special shaped plate. The correct methods of 
hammering and overlapping the elements are given in the 

 
www.stabile.it 

 

item code distinguish the elements to be installed vertically 
from the ones to be installed horizontally that are marked 

 

 

After completing the installation of the new system, perform 
all tests as prescribed by the current regulations before 
putting the system into operation.
The minimum distance of each component from any 
combustible material is given the designation marked in the 
product label and in the "D.o.P.".

Instructions d’installation
installés que par du personnel hautement en vertu de la 
législation en vigueur.
Avant toute opération d’installation ou maintenance, on 
vous recommande de débrancher le générateur de chaleur 

3. Avant toute installation, assurez-vous que la désignation de 
produit indiquée sur l’étiquette est appropriée pour votre type 
d’installation.

4. 
 
 
 

particuliers.      
Lors de la conception, vous devez envisager la possibilité 

variations thermiques.
6. 

Les éléments sont couplés mécaniquement en martelant 
chaque élément avec une plaque en forme spéciale. Les 
bonnes méthodes de martelage et de chevauchement 

 
 

www.stabile.it 

fonction du type d’installation. La lettre "V" dans la référence 
 

installer horizontalement qui sont marqués avec la lettre "O" 
dans leur référence.

 

 
 

composant est indiquée dans l’étiquette du produit et dans la 
"D.o.P.".
Pour toute information supplémentaire, consultez la 

 

département technique.

Manutenzione
La manutenzione dell’impianto fumario deve essere eseguita 

 

La manutenzione e il controllo dell’impianto fumario vanno 
 

eventuali prescrizioni regionali.
3. 

mantenere inalterate nel tempo le caratteristiche tecniche e 

4.  
eseguite in conformità alla legislazione vigente utilizzando 
attrezzature e strumenti adeguati, nel rispetto delle disposizioni 
legislative in materia di tutela della sicurezza e della salute dei 
lavoratori.

si dovrà utilizzare una spugna, un panno o una spazzola di 

Maintenance

3. 
to keep the technical and performance characteristics of the 

4.  
accordingly with the current regulations using appropriate 
equipment and tools, in compliance with the current 
provisions on safety and health of the workers.

system, use a sponge or a soft plastic scrubber. Do not use 
abrasive brushes, sponges or cloths. Do not use aggressive or 
acid solvents.

Maintenance

réglementations locales.
3. 

de garde le caractéristiques techniques et les performances 
des produits inchangées dans le temps, on vous conseille de 

une fois par an.
4.  

en utilisant un équipement et des outils appropriés en 
 

sécurité des travailleurs.

pas des solvants agressifs ou acides.

Stoccaggio
regolarmente etichettati per tipologia di prodotto con i dati 

 
riparo da possibili urti e in condizioni di protezione generale 

S.p.A. non risponde di eventuali danni causati da incuria o 
inappropriato stoccaggio e utilizzo.

Storage
the factory 

after regular labeling by product type with the data prescribed 

 
safe from possible shocks and in conditions of general 

S.p.A. is not responsible for any damage caused by negligence, 
inappropriate storage and use.

Stockage
 

adéquats et en condition de protection générale de tous les 

pas responsable de tout dommage causé par négligence, 
stockage et utilisation inappropriées.
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Denominazione STABILEHPPD

Descrizione

Norme di riferimento Requisiti per camini metallici

Designazione 

Designazione 

Designazione 3 senza guarnizione

Designazione 4 senza guarnizione

Designazione 

Designazione 6 senza guarnizione

Designazione 

Designazione 

in atmosfera protetta

in atmosfera protetta

Dimensioni [mm]

Spessori parete interna [mm]

Spessori parete esterna [mm]

Pesi [kg/m] 6,
6

43
,3

T600

H1 P2

W

G

Distanza da materiale combustibile

Gas convenzionale Gas condensazione Gasolio

.

Informazioni generali di prodotto
Scarica tutta la documentazione tecnica dal sito www.stabile.it dalla sezione "Prodotti" corrispondente.



STABILEHPPD

STABILEHPPD
parete a connessione conica.

STABILEHPPD system with a twin-wall stainless steel 
conical coupling system.

STABILEHPPD avec un 
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Giro fumi e camino 

STABILEHPPD
parete, giunti di dilatazione e modulo prelievo campionamento polveri.

STABILEHPPD system in twin-wall stainless 

 
STABILEHPPD
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cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

444 444 444 444 444 444 444 444 444

€

Ø

Di

De

€
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Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

444 444 444 444 444 444 444 444 444

€

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

€

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 
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cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

33 34 34

€

Ø

Di

De

64 64

€

Ø

Di

De

€
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Ø

Di

De

S 364

€

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

444 444 444 444 444 444 444

D 3" 3" 3" 3" 3"

€

cod. 

Tappo scarico condensa

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di - -

De - -

- - 444 444 444 444 444 444 444

DISP - -

- -

€
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cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø

Di

De

A

€

Ø

Di

De

A

€

Ø

Di

De

A

€

Ø

Di

De

A

€

Ø

A

€

Ø

A

€
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Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

DL
L

€

Ø

Di

De

D

€

Ø

Di

De

€

cod. 

  cod. 

Raccordo marmitta  

  

cod. 

cod. 

cod. 
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Ø

Di

De

€

Ø

A

B

€

Ø

A

B

€

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

€

cod. 

cod. 

Scossalina

cod. 

cod. 

cod. 
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cod. 

Prolunga per fascetta murale

Piastra di battitura e dima a forcella 

Placca camino

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

cod. 

Ø
Di
De
A

L
L

€

Ø

LP

€

Ø

Di

De

€

Ø

Di

De

€

Ø

€

€
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Busto Arsizio. Per quanto non precisato nel presente 

di vendita.

Reclami
In caso di contestazioni, di qualsiasi natura, relative 

all’evasione di un Vostro ordine, Vi preghiamo di 

 

ricevimento della merce.

Garanzia
Stabile S.p.A. garantisce che ogni articolo di sua 

e di produzione in normali condizioni d’uso e servizio. 

Tutti i prodotti sono garantiti per un anno dalla data di 

 

sostituire gratuitamente e nel più breve tempo 

possibile gli articoli che per cattiva qualità di 

materiale o per difetto di lavorazione si 

dimostrassero difettosi, sempre che ciò non dipenda 

da naturali logoramenti, da guasti causati da 

 

 

maggiore.

Mora nei pagamenti
Il ritardato pagamento, anche di una sola rata, dà diritto 

a Stabile S.p.A. di richiedere il pagamento totale o 

l’immediata risoluzione di tutti gli eventuali ordini 

I termini di consegna sono normalmente di merce 

pronta salvo il venduto e in ogni caso l’eventuale 

termine deve intendersi indicativo e non tassativo.

Prezzi
I prodotti saranno fatturati ai prezzi in vigore alla data 

di consegna e, salvo diversa precisazione, s’intendono 

IVA esclusa.

 

intégral ou la résolution immédiate de toute 

commande en cours avec le client défaillant.

Garantie
La Stabile S.p.A. garantit que chaque produit de sa 

 

fabrication dans le cadre d’une utilisation normale. 

Tous les produits sont garantis pendant un an à 

 

 

 

fabrication, à moins que ne dépendant pas de attritions 

naturelles, de défaillances causées par l’incompétence 

 

 

Réclamations

 

réception des marchandises.

Livraison
Les délais de livraison sont référés à marchandises 

Tarifs
 

vigueur à la date de livraison et, sauf indication 

Place of Jurisdiction
 

sales.

In case of every kind of dispute regarding the 

dispatching of your order, please send us a written 

 

goods.

Guarantee
Stabile S.p.A. ensures that each item of its manufacture 

is free from any defects in materials and workmanship 

under normal use and service. All products are guaranteed 

 

in the shortest time any defective item due to a bad 

quality of the material or to a manufacturing defect, 

unless not depending on natural attritions, on failures 

caused by incompetence and negligence of the 

 

A delayed payment, even of a single tranche, gives right 

 

immediate resolution of any pending order with the 

Delivery
Delivery terms are referred to ready goods unless 

sold and, in any case, any term shall be considered 

indicative and not binding.

Prices
Products are invoiced at the prices in force on the date 

of delivery and, unless otherwise stated, prices are 

e prodotti in qualsiasi momento senza alcun preavviso.

Stabile S.p.A. reserves the right to modify and change 

its prices and products at any time without prior notice.

 

préavis.

Ordinazioni
Gli ordini vengono assunti salvo approvazione, 

mentre per il committente costituiscono, in deroga 

 

irrevocabile.

Orders

contract for the purchaser by derogation from Article 

Les commandes sont acceptées sous réserve de 

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA
GENERAL SALES TERMS / CONDITIONS GENERALES DE VENTE
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